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4 4 (1988)

The Absence ©UE HWH SCa ın Isaıan 56-66

Chrıstopher { Begg Washıngton

es KESSLER published titled "Aus wel-
chen W1rd die Bezeichnung ' Jahwe Zeba0o späteren Zeit e
micden?" SSLER's S tudy focusses the peculiarities 1ın the CAsStTTbauEIoN
Of the divıne designation HWE sCba”’öt (hereafter YS) and 1ts varıants
the (: . S the fact FHÄat. while documents eEMp.LOy the wiıth great
r equenCY e.T. ı Isaiah 1-39:; Je.1:emiah3 2 Haggal; Zecharıah 1—- andı Mala-

CA% V Others l1ack 1: campletely ( all STrata ÖT the Tetrateuch, Deute-

FONOINN , sal. 56-66 Banidel) _ Respond1ng n1ıs TEl question KESSLER

proffers generalizing hypothesis account for the avoidance Ot

I0sSea Y DeuterOonaIy , Ezekiel and Ara TO Isaiah” name lLy the pOL  eist1ic SUug-
gest1ions implicit ın that T1 046 agains the characteristic monola-

tric/monotheisti: emnphases Of those works.

COUL SS y KESSLER nOt. the A NO the phenomenon Lın question
attempt AaCccOunt Or TE articularly the ET *S absence ın the

GOLTLEeS 1St der Orıent Festschrif o EISSFELDT), Berlın, 1959, 79-83.
On the vVvarıous PprO|  e posed 19 thıs title, Sö6| .9 B. JAMBACO,
epithete dAd1Lvıne Jahwe  Ta Seba  1  E Tournal, 194/; Cn EISSFELDT, ahwe Zebaoth,
Kleıne Schriften A (ed. WE MAASS) , ingen, 1966; 103-
123; i + SV saba” Heer, 'L’HA' L 1979, 498-507; \
Jahwäs Heerscharen, Lın HLE Kulturkontakt und Religion (ed H. SCHMLD
7 Göttıngen, 1980, 1-2 H./ Sabaot, DRBS Fasc.58,Paris,

1984, 23-11 M. GÖRG, Sb’wt- eın Gottestitel, (1985) 15-18
On the divergence between the and vers1ıons tcChe ‚OOk Of Jeremıah
ln their us Ot Y; S FE Stud1iıes ın the Text ÖOtT Jeremıah
HSM Cambridge, MA , 1973 75-86, 162-172.

F'Oor StTatıst1ıcs concern1ing the us the tıtle ln the Varıous O0O.
the S E: VAN DER WOUDE , saba”, 498-499

Gründen, 81 regards the OCCUrrenCe Oof the tıtle In HOos 1226
gloss.

hus already R,. SMEND , der alttestamentlıchen Religionsgeschichte,
Freiburg, 1893, 188 Suggests that Ezekıel anı Varıous post-Exilic authors
avo1ıded the E1 O because E sSeemed 4 1 - polytheistic" Vv1s-ä-vis
the1ir OW! proper monotheism”.



f Ezekıiel evoked whole sSer1es Oof explanatorv suggestions: Eze-

kiel VO1ds IT Offend the Babylonian WwOrsh1ippers GT the

the "hosts” OT the tide) , because iIts traditional assoc1ıatıons wıth

ONeEe Oother sraelite 1NSTLEUTEILON under question Wa the CY1-

S1S years OT Ezekiel's mMinısStry, 1.e. the monarchy”,  S the ark/Tar:‚r‚;le9 7 the

"holy war  »1
Converselvy, those whO eclare the phenocmenon, ın the

parti GE Ezekiel r e widely, NOT. received CONVINC1ING
explanatıon 15 1'.nexplicablél

this study wish CONsS1der the OT another document , 1.e.
Isaiah 56-66, the SO-Ccalled H I1O Isaiah TE whOse iON-—-uSeEe Ot

1S, 1ts WAY , Just Yremarkable Ezekiel’s, but
reCeived near Ly degree OT attentıon n1s Oorder gl  .19]
the es OF th1Ss question, begıin noting that, several grounds,

Thus z KÖHLER, Theologie des Alten Testaments, Tübiıngen, 33
Thus © MAIER, Das altisraelitische Ladeheiligtum ‚AW 93) , Berlin,
1965, 5L a 87 .
Thus . BAUMGÄRTEL , Ziu den OtTtesnamen ln den Büchern Jeremla unı Ezechli-
el, Verbannung Heimkehr Festschrif W. RUDOLPH) , ngen, 1961 1-
E 28; AT METILNGER , YH! SABAOU'LIH The eavenly King the
Cherubim Throne, Studies ıln the Per1iod OT Davıd and olomon and ther
ESSays (ed L ISHIDA) , Winona Lake, n 1982, 109-138, DP- 138; ildem,

Dethronement Of aoth. Studies LN the hem and Kabod eologies
(CB OTS 18): und, 1982, 109, 115
Thus CAZELLE>S>, ao  / ED (Alternatively, he S that the Pa Lalg
associatiıions with STAr worship caused Ezekıel avo1ıd 14

13 Thus C. C} IR(  / Der OLTLEeSN: Jahwe Zebaoth, TSK 69 (1896) 619-
642, D 0233 DER WOUDE, saba”, 506

1 In thıs study, TOLLOW VLEeW \UHM et AL fFOor 'hom Isaıah 56-66 1s
nOt, n anı y Case y OM author I1saıah 40-55 abstract here YOM
the further question 6 whether the TOrmer Segment derives YOM O!

several an S1ıNCe, Venn ; Isaliah 56-66 L1S NO unıtary wOrk, al those
responsible OT 1 15s formatıon have, L1N contrast CO the Varıous authors/
edıtors behind both Isaıah 1—  W and 40-55 , refrained XYOoMmM empLOoyıng

13 Aa owledge, the only author (apart OM KESSLER) who trıes CO account
specifıcall; TOY the tit+je's absence Com Isaıah 56-66 1S A. URTONEN ,
XL Isaıah-Yes No7?, Abr-Nahrain 19 (1980-1981) 20-42, 2
Against the background Otf hıs general thesis that "Deutero Isaiah” 1so
wrote Isaıah 56-66, MURTONEN CO explaın the + 1@0e*8 absence ln
the Latter by not1ing that ın Isaıah 40-—-55 1tselrt 15 used only lın VeOXIV
solemn CONLEXLTLS where the Lmmense superior1ity O Yahwe mıght 1Ss empha-
+  S1L  zed” whereas 1n Isaıah 56-66 "+here L1S nOL much OCCaslon for 15
Alternatively, he S that the Orm üurc©päa’tiw Ln the phrase ?amar
yhwh ür©pa’tiw Ln I1sa 5719 COU. TOYr sCha?’öt that, ln



ONe mıght weil have used the T1r e Fırst Oof aı eO1L1L0gi-
callyv, linguistically, etc., clearly does the "Isajah tradition

preserved 1N Isaıah 1-55. This 1S C.U. 9y particularly clear ın the Cası of
the divine Nalllces Thus, ©C.Y .97 H: has wıth "Proto- Deute-
ro-Isaiah the esignations qg°dös yisra’el and »ahbır (yiSsrä’el/ya24göb)

15 18 then while 56x ın Sal 1-3 ınter alıa the
A oracles" „1-14,21; 21,1-10) and the ”Isaijiah Apocalypse

(Isaıah 24-27) - ell 6X ın Ssal. 55 y Ü dOoe:! NOT appear even ONCE

the chapters OT 'T1- all Is1iıanıc ad1ıtionszwang contrary  9
addition, ONe notes that A 15 preciselyv TE7Ss nearest prophetic contemporaries,
128e aggal, whO wıth Spec1l1al frequéncy21
Why then should whO, 1n other has lLack OT affinities wıth the

igures Just cited22 aa ‚:hare this eature wıth them?

FaCt; Isaıah 56-66 ave the tıtle at Least NCe.
14 On the designations B GOod Ln the O0k OT Lsaıah, —> E S,g TE BUDA ,

Nomı1iına divina Lın CO Isalae, Bıblıca (1937) 182-196; H. WILDBERGER,
Gottesnamen und Gottesepitheta be1ı Jesala, DA  «r Jahwe und seın Volk (TB 66) ,
München, 1979 219-248

15 The OCCU_Lr_LEeN!‘! Of this EAUTE 1N the O0k I1saıah AaxXr' T O n M
10,20  B5  . LD ST 29,19: 30;  12 45; ST 3T 235 AL AA  20O0; G3

45,11; 4/7,4; 48 ,17; 49 , /D  j  - OE 902 5 5013 60,9,14, 5G
OS IO I 26235 40 ,25; HS13 49 , Ja; SEA

16 The u  NCes OT eA1S *3T 1N the ‚OOKk ÖTr Isaıah AdLe©: 124 with
STa ı . 49 ‚ 26; 6O - I6 with aCO:)

1T 1L 192a Z SS SA E  24; O AD B6.:13.18; WE 238 IO-16
SN F r 14722.:23:247275 U 18,7 s 19,4.12.:16:17.18
2025 27 10 DE LTE 1SsS 9125 AE Ba 238 A DE BED
29,6; SN D LO SI ST

18 O 44,6; 4513 QA7,46; A DE OE Ea 54
19 In ehnh1s connection Comparıson SE the ase Of Deutero-Isaijiah 1S 1N-

STr uCtLve. 2 Gründen, 82 arques hat thıs prophet's 1x-fold (see
D 18) us Ot the desiıgnatıiıon 1N act cCounter the monotheıstic
thrust ÖOt A1ıs INeSSATGC . A  ordingly, nıs Occasıonal us:!  D the i 1S
CO be attrıbuted, at Least 1n Dpart, CO Tradıtionszwang operatıng
hım. Against thıs ackground, freedom V1L5-äa-vV1ıs thıs varticular
tem OT VES- anl Sprachgebrauch adpDPeCaALS al  H the ILOLe& remarkable (as
well eing quite obvıously matter Öotf CONSC1LOUS choise his part).

ere wıth the majorı1ıty OT authors that Isaıah 56-66, along wıth
Haggal Proto-) Zecharıah and Malachı, + CO be ın the per1od bet-
WeenN the return ST 538 and the Ooxrk of vA anı ehem1la.| ıLln the SEeCONd
half Of the century.

21 Note that their relatively SsShort uSs:'  D the epithet wıth the followin
frequencies: Haggal (A4):-, Zecharıah 1-8 (44x, söSe>$Ss L1N Zecharıah
9—-14), Malachı

2° On the affınıtıes between and Haggai-Zechariah, s 6| | O SELLIN, ITrı-
esa)Ja, Deuterojesaja un! das Gottesknechtsproblem, 41 (1930)



The foregoing cons1ideratıions least 0)81= Ch1ing Lear: gıven the d
f h1iıs particular 'adıtion OT the prophets Of h1is tLıime, H7: cOould

hardılıy have untamı L1ar wıth the signatıon Other words, the
U  K absence from n1ıs worck 15 matter, Ot ignorance, but Of CONSC10OUS

avoidance. In what OLLOWS wısh, accordingly, Offer Several suggest1ions
S  at might have motivated such decision These S

tT10ONS nOT, wWwOULL emnphasize, visaged ı ther mutually exclusive

exhaust.1ıve- undoubtedly Just 1N the CdSı| Of Ezekıel V1
SUupra wide range Oof CS influencing the prophet’'s option NOT.

F1rSt suggest1ıon relates aracteristıc Leature TIi's OVera.

MECSSAGC , 5: hn1is portrayal Of historyv. the ma 7 O-
E OF the prophetic WI1L  gS, Yahweh 1S represen‘' effecting his

POSE the wOrld 'Oug] the AGENCY Ot Varıo0cus SOITtTS Oof intermediarilies,
these iındıviduals OUpPS, mundane anscendent, whO DV

p SyYC1ıa Proto sal. Baby Lon Jeremıah Ezekiel, In

Isalah, zerubabbel Jeshua Haggal and .. the "messen-
Of the covenant" Malachı and the l1ocust plague In Joel all

24here. such diviıne agents p.lay role n The

announCEmMeNtTtS concerning the utrure destinies Of the natıiıons and OT Srae
which COoMpr ise large portıon f Nn work‘' nverselyv, ın several
CONTEXTS makes emphatic explicıit reference Yahweh's acting COMpLE-

73-93, 141-173, 80-93; those between and Malachti, S6 B
‚O, Der Prophet aleachnı Tn Dorpat, 1926, 344-347

23 Thus e.J .97 do not ısh o exclude SSLER's suggestion hat. his "mono-
theistic" nfluence avoldance the EFE LIS-
The segment L1sa 63,7-64,12 m19} Seem TOo constıtute certaın exceptıon
L1n thiıs re: gıven Lt: mentiıon "tThe angel A1s presence" mal’ak
panaW, 63;9) ; Yahwe Ol1y) Splrit a  a. 35 120. 1T and Oses
d I@ should, however, be pointed QOuUT. that throughout h1ıs 5eg-
ment, Yahweh s OW!] dırect actıon 1N hıstory L1S consıstently affırmed, sS€e\|

©.0+. y 637 7-8,. 10.11B and especially che parallelısm between Spirıt
ar the LOTrd” and "thou” Yahweh) LN 63,18; )"his hart. the unıt  S<
mentıons Of the "ange the presence” and the Ooly) SPiLFIE. f1-
nally, paraphrastic equivalents for Yahweh himself. ÄASs for Moses' ole
Ln th1ıs segment, ote that A1ıs actıvıty relates, nNOt the COMiNg events
1.C AaL'  D the FOcus OÖOf 's MeSSAaAge , but. CO the distant past. In the fOYr-
Mer, Oopposed CO the latter per1l1od, actıon Dy we. alone 16 antıcı-
pate DyY — L1so Ln 63,7-64,12, S „15-64,12.

25 On thıs aspeCct Oof E Ooverall MeSSaAGE ı S6l  D HANSON , The awn
pocalyptic, Philadelphia, 1979 (YeV. ed.), 439-440.



telvy n1ıs 1 OÖverthrowing those OpPOS! hım, ther: being "no one"
else do Chis Isa 59,16; 63;3) gaıns the Oro' ÖT thıs eature Of

Ooverall MCSSAGE y however , the problematic Of the TI  D LOr COMLNG
into focus. ever the ö  rLe precise i1dent1ıfication ONe give the
"Ix  ” Cited ın title (human armles, the heaven.l1v bodies, angels,
INONS ı the POWECL S OT nature, Creatures general, etc.) inevitablyv SUug-

the 1dea OT Other beings alongside Yahweh whO n1ıs disposition
26h1s appointed instrumen! tchereby, the cannot but milLitate

against ıns1ıstence Yahweh the sole actıve agent the Eevents he

ann0unCcCeSs. H1is recognition OT that Facıh WaS , Suggest, ac PraMp
avoıd t1ıtle

eCcCONd condiseration bu1ılds suggestions recent y put forward DV HS

D, regarding the U<  am kähb5öd theologies OF divine LESCNCE
ch‘  1StLC; respectivelyv, OT the Deuteronomistic and Ezekiel- 1>r:testly2
traditions V1lıew, the currents- OT avold the

appellation stimulat:« DV the T1irst ea B then actual es
t1ıon Ot the Temple, developed the:  m theologies in Yeaction ear lier
"7ion-S:;  oth tradition”, exanpLified Dy TEXTS 1Like Samue l 6-7, tche "710n-

Songs” the "Yahweh Tthronement” "LOY psalms ell Isaıah ©
S  Q ated1 presence/dwelling the Temple once-Tor-all

37gıven In his discussion METTINGER does NOtT. Creat the Of dn the

nature G: 4S "presence theology”" such. believe, however, h1is PFLO-—

Ssa. do have bearıng the question Of WwhY Like the Deuteronomist

NOTe L1N h1S connectıon that 1likewıse avo1ı1ds the iıngular saba”? whıch,
emp.loyed elsewhere LN O0k Isaıah, whether earthly

avenly “HOSt. naturally Prompts uUuS:!  D Of the FT ETIO 1n the immediate
CONTEXT, s 1sa RD (YS Ln 23) 5 (VS L1N 45713), e 1so 34 ,4,
40 ,25-26.

DE 1.S Ng the S ame i11ınes hat OI! M1} 1 SO explaıin the absence Ln
Isaıiah 56-66 Of another divıne designatıon found L1n both Isaıah !  39 and
40-55, Several tımes LN conJunction wiıth Y: W melek, S e: 65 3322
41,21; AS3 715 44, usSt oes the designation 99 naturally ca
CO mınd the ubjects roucgh 'hom king Cts Ln realızıng n1ıs urpoSes.

28 On cCh1ıs, S:  D METTINGER, Dethronemen 38-79
29 See TD1d: ; 80-11

Iın the dse Of Ezekiel and this avolıdance 1.S absolute OT, In the
Deuteronomistiıic Hıstory, 1S absent a the O0O. ÖT DeuteronOomy , JO-—
hua AaAnı Judges; W Samuel and Kings 110S uSs:!  D 1.G confined TÜ
Aa_r. ı likelyv pre-Deuteronomistic, . ET Sam FA SI 4,4 I5 Z 17,45; Sam
510 62385 E 26. 278 Kgs 18-415; 91014 Kgs S6 r9-31 (Q)

31 On thıs tradıtion; S E: METTINGER, Dethronemen‘' 19-37.



(hereafter Dtr) Ezekiel-P, avo1ıds the KT IS the Lıme, the
relevant the point SCOMewhat complica: wıll require
airly extended discussion here.

the FESE place, - should noted that eVvidences Systematic
Ccamprehensive tendency, ‚01} zl Ezekiel-P, SSOCiate that whıch

the 7.1O0Nn-Sabaoth tradıtıon with 1ts aracteristic E1 18 YS) sStrongly
links, 1.e. the Temple everything associated wıth Ch1s, C.UYo. 97

37the ark Y the altar, Mt.., Z210N, etc) Rather, ONE AL repeat:  Ly uS1ng
the pPOSSeEsSsSive ONO ' Yahweh's) underscore Cod’'s identification

himself with Z10N, the Temple, etC., SsSee "my holy mountain”" (56,6;: SFPF32
65 11:26% 66,20), 'IUY house (Of prayer) ” 5654397 'my al  v 6056709 lIny
sanctuary” LF He place Of n D C HS C1ty ÖT the LOrd”"//
"+he 10N OT the Holy Of srael”" 7! "thy sanctuary 63,18) Like-
W1Se Ezekiel NeVer s the Cerm, : ShOWS hes!1  On

using another kev WOLCd OT the Z10N-5S5.  oth tradition, 1;e,. *0711  7 (see
5920 60,14; 6222 : 10 64,10 66,8) Also mentioned this CcONNECtTiLON

1Ss N usSse Of the keyv Of the Deuteronomistic and Ezekiel-P theo-

Ogies respectively, 1;e;: Säm and kabod. ONe notes, empLoy
reference with frequency sem 26,6; 57303

59719 60 ,9; 3, 41271)4776.19  1  ° 64,1.6:;: 657 19 and käbo s 56:8; 99193 60,1
66,18.19, bis) On the oth however , TL 15 Lear

eSs Lther wıth polemic intent V1S M V1S the 10n-5. tradi-

t1ion CO the Deuteronomistic Ezekiel-P traditions Fr wn 1 1: only
' Sem kabod , Yahweh himself whi:  Q, ONeEe eNCOUNTtTErS the Temple
(or 1Ts equivalent, the TabernacL le) the CONTFAaLYV , the fact that used

Sem (see C.Y. 4 56 60Il 65;,4) and kabod (see 6e.J. y 60 ,
parallelism wıth mentions Ot Yahweh 1UMSe. SUuggests he NOT.

play Or the former against the latter. Rather, fOor ”"++he glory
Of the » "+he Ot the ” (more less) S1MpLy paraphra-
St1iCc equ1valents OT "the Thus tTar then T4 that,
tras Ezekiel-P, AT IS quarrei wıth the Oold 7.10N-Sa-

&7 OurcSe, theyvre WOU. que Of ’s associating Yahweh wıth the
ar. had the earlıer Z1.on-Sabaoth tradıtıon SINCe that object Wa nOT
par Otf the furnishiıngs OT the Second Temple.



ba  . theoLogy This Sta aılırs 15 erstandable gıven the far  Q that
he 15 Wwriting, subsequen the A authors, P,

the Temple (is about the L1Mme,
the observatıons hıtherto CO EeAaAvVve ON wondering whyY should then
avo1ıd the characteristic Z10N GE Yı seeing Oth'
he receptive the Cep terminO.lLogv of tradition
Notwithstanding a Oof the e, however, ther' L1S further cOonNns1deratıon

SUGgESTS that, A1s well CONCeEerned attentuate

close linkage Of Yahweh Temple That CONCELN expression
ın Ser1es Ot PaAaSSadyes wNner': refers the OI "residen-
CSa 1 E S5735 ”"+hus SdYVYS the hıgh and lofty WhO eternity
(Söken "ad) ® dwell (?e$kön) the high holy Diace; i  »” 6315

down £from heaven. from Chy holy glor1ıous itatıon (mizzCbul)”; 64,7
A that thou wouldst the heavens and down ” and all 66, 1
"Thus SdyYS the Lord, ')heaven 15 throne the L what

15 the house whıch WOULLL uL for IC , 1S the place Oof Test

(imenühati)?" The forego1ing pPasSsSages 3Ea Varlıous

exemplLifying the ion-Sabaoth adıtion iın Zion/the Temle/the ark 1Ss

spoken OT 'ahweh's ling place misSkanyı C.,Y. 7 1sa 8,18; 5
84,2; 3R 5 n1ıs "resting place  » (mCnühäh, nversely, the

pPaASSagesSs strongly reminıscent Ot 'sS S affirmation CcCOoNcerning
weh's "residence" Kgs B6,727230; WwWw1ıLL indeed dwell (yaSab)
the earth? Behold, heaven the hıghest heaven CannOot contain thee:
much ess Cth1ıs house whıch have he;  B thou ın heaven Chy 1Ng
place (2al m“qöm i BEK (C£ 322367:  .43.45.49). Accordingly, ir

does Chat., ultimately, has influen! exXxtent, by DE S

reaction against the 7.10N-5.  oth adition: 1ıik«  D the foOormer , he 1NS1ıSts that

"heaven" 15 only "residence"”. GT the question Of th1ıs

Study, wOuLd then that HVE avoidance f the aracterıistic z

O the 7.101N-5S5.  Oth tradıtıon 15 another reflectıon O that uen-

Just does Ore hım, refraıns £rom UtLLIZENG designation
which, gıven TES earlıer usage, wOuULd evoke A ers- Minds the ( inappro-

33 ÖOn thıs teXt, SEı B ROFE, Isaıah 66,1-4 Judean Sects ın Persıan
Per1ıocd Viewed by Trito-Isalah, 1Ca and Related Studies Presen-
ted CO Samue l LWwIY (ed Ä, KOR'L and E MOR.  ER). , Winona Lake, E
1985, 205-217



priate) NOtT1ıON Of Yahweh Ndissoluablı Liınked 10N and 1ts Temple n1ıs

place OT residence
Tinal suggestion might specification f ': proposal.

Above, the vırtual absence OT diıvıne agent/intermediaries ın noted.
Here, would that partiıcularly CONSP1CUOUS ü absence TrOom N
annOuUuNCEMeNtTS CONCEFrN1ING the utrure OT Yahweh's people 1S the Ligure
Davidic vicerov" whOom Yahweh FL ralse 53 th1ıs, n utrture hopes
tras wıth thOose Of Isaıah 1=-3'  S (see 9,1-7; „1-9) , the Books Oft Jeremıiah

,5-6 33,19-22) Ezekıel 34 ,22-23:;: 37,24-295) well Haggai’'s
Zechari: WOrds CONCErN1ING the Davıdid ereas CNheVvV dO cOhere
wıth O-—-Isal: "democratization" f the promises Daviıid, 1sa

55 9699 But then, 1ıN EXaMiINING the mMmost likely earlıer TEexXtSsS Of S amu-
el Psalms employing the designation, NOTes the FEequenCY wıth

those bring that S ınto coNNeCcCtıon with Davıd h1ıs 1LNe
(see 747 ,45: 5,406 0, Z 1B F 8262273 Psalms 8489320 G1lven that

assoc1lation, however , TE 1S erstandable WOLLL have aVvo1l«

elLy put readers M1LNd OT the uture claims Gr the aV1lıdıds
he ınterest 1N promoting.
concluding, = CONSC1OUS OT the irreduci  V hypothetical arac

Gr the suggestions, mns1ıdered ıLther separately +n combination
the those suggestions dOo believe, least indicate that ONEe

Ought readilyv relega the phernX question the realm OT
the S1IMply A  inexnlicable

34 OtTe 1 thıs connectıon hat 11ikewıse avoids PPLYıng we LWO
ther keyv erms Of the Z1.on-Sabaoth Tradıt:ıon; ; RS — M yasab LOr the .  '

"Adwelling, sitting-enthroned”, se METTINGER, Dethronement, and
6-2 and melek;, (see +3G 24 and : R and D D D supra) .

35 On thıs tCext, SsSe: 3: EISSFELDT, Die Gnadenverheissungen Daviıd L1N Jes
55215 Kleine Schrıften (ed K ELLHELM ME MAASS) , iıngen, 1968,
44-5°2
On these and relate EXTS, S! ROSS, Jahweh schä POE ın Samuel
anı Psalms, (1967) 76-92 .



44 (1988)

ÄACCess eavenly Treasurles:
The raditionsgeschichte Ot

Chrıstopher LE Begg Washıngton

vVera. 1.Sdom L1iıterature pPaAasSssSsages contaın Chetorical quest1ions er-
SCOCF1Ng human lack Of supra-terrestia. "stor«  yuses/treasuries",.

Job 3622 challenges Job: "Have entered the storehouses (2ösSSrÖt,
OnN0AupOUS) Ot the S! have seen the StTOreNOUSES (we?’ös“röt,

89N0QUupOUS) Or the haıl?" The "Hyın i sdom”" OT 3,9-4,4 VO1Ces

OgOUS question 3215 "WhoOo has her [Wisdom's] place? S

her SsStorehouses Oncaupous)?”" COULSES, references (variously de-

nominat: "heaven.ly repositories" do elsewhere ın the Y Just
dOo generaliz allusions the impene  iılıty OT GOod’s isdom's) SECILETS

this study, however, OX 15 wıth elucida the VOIL- \e-
OT the specific collocatıon not) entering storehouses" the

Wıth regard the CKIr' Of Job 3822 4 propose  at their
Tormu lations inspired o the motif, found Ancıent
Ne.  © kastern 11iterature, OF "+he privilege/right Of nto roval trea-

Suly" the e the motıi EMNMCLIECS MOSt clearly KIgS 2013
Isa 392 “ (Hezek1i showed them 5 ENVOVS OT Merocdachbaladan all that

found A1ıs STOTEeNOUSESS (b“?ös“rötaw) V also Kgs 10,4; 20,6:

On thıs text, S e* O AMOZ , Estud1io SODYTre Baruch 3,9-4,4, Mayeutica
(1981) 161-177; e SALG, arul 3,9-4,4 STEruCtura Conten1ido,
Palabra Vida (FS S DIAZ, ed A, ' ARGAS-MACHUCA (3 . / Ma-

Qrıid, 1984, 121-129.
See 91 eut 28,12; 32,34; JobD e 3779; Ps 135573 Jer 10604133 S4163
S11r 4314 C Ps S ST S Ta See TUurther 105 CX ELE
1 O12 110Ps< 6,14-15; Bar IO 1I3 7Yra 5,9-10; 6 ‚40O0; En 58a72
69,24
5ee O Job 9,10;: Ps 145,3%3 EC 3T3 S11r F3 18,4-6.
On thıs CeXt, sSe  D E BEGG, Hezekiah's Display 2 Kgs 20,12-19), 38/

(1987) 14-18



EST. 4, the OT the moti: Surfaces ın from variety f ı-
es In the centurvy B, "Victory Ste. OT King Piye  ” ,

J. y prince Pediese submits himselt the Nubiıan CONTUCLOL Piye wıth
the WOIdSsS "When YVOU house, treasury DA

prLesent wıth ather'’'s pOSsessions" Similarlyv, the Mesopo  an W1S-

dom WLiting ”"Counsels Of sdom” SeCO)] halftf OT the ‚eCcONd en.ıum BG
speaks OT the SpecCi. privilege OT the avor ı roval Oofficijal:

SON+4 L Ü the wısh Of the priınce that YOoU
hıs

yYyOoUu attach h1is closely guarded eal CO YOUL
erson
Open hıs Treasure Ouse, enter within
FOor apar Y OM VOU there 1S OT71! 1se who MaYy

1s
UnLiLiımıted wealth yYyOoUu wıll £fınd ınsıde

A1LSO of re il evance 4S che COPOS encountered SsSer1ıes O syrıen "Royal
Annals” dating F rom the through the centur1ıes Be Here, Assyrian
monNarch LeCcOords C.Yo. 7 that he penetrated the sealed treasur1es Of defeated

ruler, 'eVi their CONtTteEeNtTS subsequent. Ly appropria these. OT

exanmnple, cC1ıte the Oollowing SECQUECNCE Trom the noLith Inscription OT

Shalmaneser LA (  9-8 CONCErNiNg the sequels n1s NVerthrow OT king
G1Lamm.ı

H1ıs Yeasury opened. Sd! h1ıs WwWe. H1ıs
goOds, his erty, Carrıed OT: anı broucght LO
MaYy CLty Assur®.
In 'ey1ing the TCeXts, OTE NOTEeS that, ın all Of them, g entry nto

royal treasury”" betokens the preeminen STAtus OT the entrant. Such

AaCCOr“ DV the king whom the LLEaASUryv belongs par ticular

Cıite only sample of the relevant materıal; S: further the artıcle
mentioned ln D -
Translatıon by M. LICHTHEIM, Ancient Egyptıan Lıterature, ELE erkeley,
1980, EF
Translation DYy W. LAMBER'T , Babylonian Wisdom Lıterature, Oxford, 1960,
D- 103 On thıs CeXtT, S6 ( BEGG, Hezekiah's Display Another arallel,
orthcoming 1n
Translation DV E LUCKENBULLL, Ancient Records ÖOf Assyrıa and Babylonia,
b New YOLE; 1968 927 PE OTA S5See 1so 5 144 ssur-näsir-pal);
x D- 95 (Sargon)  j %: Doe 116 Sennacherib), E 145 Sennacherib)  3
x 309 (Assurbanipal) . Compare 1sa 45,1-3.



privilege (representatives OFf) another kiıing (2 AA the Piıye
Ffavorıte (”Counsels Of isdom”) ‚onverselyv, the

represent Kicht Oof cConquest” assumed DV V1ıctorıocus mOoNaAarCh G Assyrian
Royal event, however , B 1s SUggeST, against the background
OT these TEXTS that ONe best apprec1iates the 'OrCe OT the rhetorical questi-

theıir expected negatıve answers) Job 38,22 3S the1ir

ormı latıons iıntended underscore that; the wıth

earthly king's treasur1es, human being, NOWeEeVer privilegt powerful,
penetrate the heavenl1y/sapiential "storehouses".

Use OT the "freasury v woul« £further note, Aa

wıth the 1Sdom writers. Already B, noted wıth reference the

implied negatıon Ot Job 38 . 222e lenoch ha’ natürlich alle dıese Behälter

gesehen  ” Aı observatıion C1ting Enoch In fact, though,
DUHM' s One c1iıtatıon re: supplemented wıth Othte comparable
of extra-Biblical apOCalyptıc 1iteratur: a WL  Q, claıms have

allowed Varıous LECAVt treasur1es. Claıms OF th1s Or
1nerally wiıthın S  at M, has called V3 era of revealed things”

Thevy 11ikew1se wıth particular TequenCY ın the pseudepigraphical "He-

NOC!] 1Literature Accordinglyv, SULVEYV OT the relevant PaASSAıYyCS
wıth th1ıs Of material. In Enoch 143 the affırmsgprivilege to (representatives of) another king (2 Kgs 20,13; the Piye stela)  or to a favorite courtier ("Counsels of Wisdom"). Conversely, the entry may  represent a "right of conquest" assumeil by a victorious monarch (the Assyrian  Royal Annals). In any event, however, it is,I suggest, against the background  Of these texts that one best appreciates the force of the rhetorical questi-  ons (and their expected negative answers) in Job 38,22 and Bar 3,15: their  formılations are intended to underscore that, whatever may be the case with  earthly king's treasuries, no hıuman being, however privileged or powerful,  can expect to penetrate the heavenly/sapiential "storehouses".  Use of the "freasu.ry entry motif" did not, I would further note, termina-  te with the OT Wisdom writers. Already B. DUHM noted with reference to the  implied negation of Job 38,22: "Henoch hat natürlich alle diese Behälter  gesehen"”. DUHM made this observation citing 1 Enoch 60. In fact, though,  DUHM's lone citation can be readily supplemented with other comparable texts  Of extra-Biblical "apocalyptic literature" in which a seer claims to have  been allowed access to various heavenly treasuries. Claims of this sort ge-  10'  nerally stand within what M.E. STONE has called "lists of revealed things"  They likewise occur with particular frequency in the pseudepigraphical "He-  noch literature". Accordingly, I begin my survey Of the relevant passages  with this body of material. In 1 Enoch 17,3 the seer affirms  .. K Ssan Cham-  A  bers of light and thunder...  < His - claim in 18/1 rüns";. . I saw- the stere-  rooms of all the winds..  u12  . Likewise of interest is 41,4-5 "... I (also)  saw sealed storerooms from which the winds of the storerooms of hail and the  winds of the storerooms of mist are distributed... And I saw the storerooms  of the sun and the moon, from which place they come out and to which place  they return...  „13  . Also worthy of note is the text cited by DUHM, 60,11-12,  1  "... the other angel... was showing me... the storerooms of the winds..."  Lastly, in 71,4 Henoch avers "(Michael) also showed me... all the reservoirs  B. DUHM, Hiob, KHCAT 16, Freiburg, 1897, p. 185.  10  M.E. STONE, Lists of Revealed Things in the Apocalyptic Literature, Magna-  lia Dei (FS G.E. WRIGHT, ed. F.M. CROSS et al.), Garden City, NY, 1976,  414-452.  141  Translation by E. ISAAC, in The Old Testament Pseudepigraphäa, I (ed% JiB:  CHARLESWORTH) , Garden City, NY, 1983, p. 22.  12  Ibid.  13  Ibia., p. 323,  14  ITbid., p. 41. See too the description of the operation of the various hea-  venly "reservoirs" in 60,18-21.  7n1Otf 19] thunder H1ıs claım 1872 - the TOCE-

OT all the winds.. u1 ew1lse OT interest 15 41 ,4-5 So
sealced STOLECOOMS from the winds Oof the STOTrEerOCMS OT hal. the

W1iınds O the STOCrEerOCMS OT mıst 15  utedze. the STOrerOoOMS

Of the the IrOom whıch place cChey S  Q place
tChevy return. ll1

- Also wor thy OT NO 1S the Cited DYy DUHM , e TAS=125
the Othe angel ShOW1LNG the STOCrEerOCMS Of the

Lastly, ın R6 Henoch AVeLS (Michael) also showed all the reSerVvVOLrCS

B, UHM, Hıob, KHCAT 16, Freiburg, I8S9 D- 185.
M. 7 E ST OT Revealed Fn the Apocalyptic Lıterature, Magna-
Lıa De1ı (FS ( GHT, ed. S CROSS et alıder Garden CLEvS NY , 1976,
414-452

13 Translation ISAAC; $ın The O1ld Testament seudepigrapha, (ed q S

CHAR.  RTHE) , Garden C1Ltyv, N 1983, D- D,
42 ED
5 IB D-
14 T51d: D- 41 See COO the escriptıon Of the operatıon Otf the Varıous hea-

venly "reservoirs LN 60,18-21



OT the the 1luminaries...  »”
The Ot Enoch makes ımı lar claims FOr HINSS TE the SsShOorter

cens1ıon Ot that S  Ck designated » DV B CHARLES) ONeEe eads 5,1-6,1:
And chevy showed there tChe treasur1ıes OÖf the
SI1OW and the COLld- And thev showed
tChere those qguardıng the treasurles; {and thevy
ShOowed me there the treasuries} Che CLOUdS-,
from which theyv 1: anı OIl ON
And they showed the treasurlies OtT the e
Angels were guardıng the1ır treasurlıes.

sequentLy that recension Henoch AVt

e OWN the repositories Of
and the Storehouses the 1ce, and Otf V
SPIFLLE Of the cold. And I observed OW , at
Certaın ScCas5011l>+9 the1ıir custodians A the
clouds wıth chem, and the treasurıiıes AarL'‘ nOT SMPp-—
1ıled. L, WIrOtTe down the chambers the
winds, anı T observed anı S q hOow theır CUS--

<Firsttodians Carrty scales anı
they place them Ln the scales’>, and secondly ln
tche INCASUuLeE , and T 15 bvy NMedsuLe that tchev
Lease ( SE

15 NOT. w1ıthoust analogous motifs. 8,1-2 Enoch/Metatron
relates ”"open the” OT the treasurıes hous1ing assorted d1-

Vıne benef its erstanding, prudence, etc.) err these UuPO] hım

Thereafter, 10 records God’'s STAtTEMENT. CONCErNiNg the Kn Nave
hım charge Oof the StTOreSs Of the ‚ACeSs OT CArabot, all the

treasur1es the EAVt halahıs ı> Finally, found

append1x cer manuscr1pts Of Enoch, 486 3: ımı lar divıne
WOrd OCCUILSsS WT appoin the Storehouses treasur1es
which have CVE. heaven, eNtrust him 1T-De kevs ach O
them2

EnNnOC! 15 however , the onLy apocalyptic rm whom claıms

15 i151G: 49
16 Translation by F.I.ANDERSEN, L1N The O1ld 'estament seudepigrapha, L,

143 Compare the SOmewhat diıvergent readiıng OI the longer ET e 1-
S1On on S:

K IBEd , Doe 167. Compare the longer recension's reading of 40,9-11
166
Translation DYy P, R ; 1N The O1ld Testament Pseudepigrapha, *

262-263
19 1D1d; 264

ID1ıd;.) DP- 304



eEenNntICYyY ınto the heaven.ly treasur1es The Antiquities Of
sel 19,10 narrates GOod’'s revelatıon the dying MoOoses:

he showed hiım place YOM the O
dAraw er CO water earth, and the
Cce COM 1C Yrıver takes +ES water.: ;.
and the place L1N the firmament ıe} only
the holy Land drinks. And sShowed him the

YOM C the rained upON
people“

Likewise ET the Apocalypse ÖTr EzrL: Q L3 affirms: E the
27storehouses OT the 1Ce  ‚v F while 59771 records that

SCS y inter alia, "enhSs treasur1es Of the l1icgcht”2
The foregoing S makes Lear that the motıi Of Ventrv ınto EaVi

treasur1ıes" consıiderable CULLENCYV apocalyptic terature; this Lite-
rature regularly depicts 1i1ts Seer-heroes en ]Oyıng entree ınto the SUPLA-
errestla. STOTFEerAIMS hOuUusS1Ng C.UY .9 metereological phenomena , the heaven.Ly
bodies diıvıne benefits i A only, however, against the (0140) OT
i sdom 1Lıkı  D 3022 SE the Ot thiıs feature
CUA”a1les fully evident: the ypticis have anstioOo: the generalized
implicit negat1ıons OT those NtOo pOos1tl.ve assertıions about Enoch,

Moses, EZICa. doing, theır obviouslyv, er-
COT e the StTature OT those igures whOm thev attrıbu: the1ır gS

ONEeS accorded privilege 1 sdom terature intimated exceecds the
24CS Of the tLme, the1ır utıiılızatıion

OF the "entry” the apocalyptic WIC1L.ters ‚ 1ear that uch
NeVerLr 15 frequent y the Se wıth penetrations OtT the treasur1es OT

D3 Translatıon DV D HARRINGTON, 1N The Old estamen Pseudepigrapha, 3
Garden S N 1985, 327-328 The HE Antıquities T8>;
COULSES y NO apocalyptic work, Ooverall; 1USs uS!  4 Oof the mot1ıf LN qUeEe -
stıon oes constıtute inity between K and the apocalyptic Litera-
ture, however) .

D° Translatıon B, METZGER, Ln The Old 'estament Pseudepigrapha, L D
S

23 Translatıon Dy N KLIUN, n OLld estamen Pseudepigrapha, I D
642
The above dıscussıon has obv1iıous beariıng the wıder question the
relationsh1iıp between "Wisdom” and "Apocalyptic” 1C se the article

C1ited u D



K1ings (see above) Matter human r19g] inıtiative, but al-

WAYS Ot SI Vt dıviıne aVOor Thereby, Lın the Gr Aufhebung,
they DL ESSCLVE Che under Lying thrust GF isSdom Li1teratureis negatıons.

25 In 31315 connection : 8 L1S DPILOPDOS CO ote wıthın Apocalyptic Lıterature
LESSEST the CCUurren:' exXt 1iıke zYra A where the nge Ur1eil
addresses VA- wıth the (unmeetable) allenge; "open FOr the closed
Chambers anı TOYr the wiınds shut ın Ü He S (Transla-
10N by B. METZGER, LN The Old 'estament Pseudep1ı1grapha, L, D- K



44 (1988)

Gen und das "Frauenverbre_chen"
Hellmut Brunner Tüuübıngen

D1ie Schilderung der "Sodomie" Y also der Ooamosexuellen 'ergewaltigung
en durch d1ie BewoOhner Sodom ın 1 eın LS! Oohne Paralle-
e S1iıe STA eın besonders SCHWEreSsS Verbrechen dar, indem Homosexua lı
ergewaltıiıgung auch Brux des Gastrechts gekOoppe. werden. W1S-

die Grenzen des strechts r1ıen 'eC| wen1lg, kann

SoOodomie 1Ne elnem späten ägyptischen kanmmen.

Kapitel Papyrus Ns1ınger, elıner demotischen der Ptolemäer-

zeit, warnt davor, die angestamm Stadt verlassen und ıiıch die Fremde
W1rd ge. gemac|  7 Rechtsschutz weitgehend fehle.

T3ı tei dieses Kapitels autet:e 'Le Anweisung, den N1C! verlassen,
dem du kanns werden dann die üblen Folgen elnes solchen —

wechsels (innerhalb des Landes, nıcht Ausland!) geschildert, und da-
be1ıl 1es

(28,18) 3S der Fremde der Diener selbst) des ıngen Mannes.

19) W1rd Leuten geschmäht , Obwoh L keın Unrecht getan hat. 20)
Tut Böses anı, obwoh N1C\ BOöses getan hat. 23) UC|

Schelte anhören und achen, als ob e1n erz wäre". Wel-

A 22 das "Frauenverbrechen" VeELdESSECN, weıil eın Fremder 15
D1ıiıes "Frauenverbrechen"”, agvyptisch hbtw shmt , erklart M, LLICHTHEIM, Late

Egyptian 1 sSdom L1iıterature the Internationa. Context, z 1983, O 102 ,
92 vv Ot woman ' , '"the CYiMe Ot violating ın

IF he woman ' , 1 @- onmy” . Satz des Papyrus NS1Ndt Sa also,
21n Fremder damit rechnen muß, hoamosexue LLl vergewaltigt werden und

kein Rech: hat, ıch auch beschweren, den Vortall

viıelmehr Vergessen Gew1iß der Papyrus den tsschutz des
zweifellos bestanden hat, einseitig Ach: lassen, 1St ıhm

dem ganzen nıcht die die recht nüchterne dieses

D



späaten Textes spiegelt gew1iß wider, die, gerade weıl G1e durch vıiıele
Jahrhunderte und eiınen welıten den *n 19 ges!  erten
SsSind, wOohlL eiıne r1ıen nıcht unbekannte SCHLLUMME zeigen.

DD



(198838)
Kınza (Oadesch) 1: hieroglyphischen Namenslisten?

Manfired GOrg Munchen

der alästinaliste s15' E ıch m1ıt der

kntjwt3 I,93a.c)1 e1n Name , dessen dentifizierung islang noch niıcht

befriedigender Weise gelungen 1SE Obwoh L m1t der FO  3 K1ı-n—t3 — jw-t)]
Knt + eın offenkundig welıterer Beleg 1ın den 1StTten des entempels

enophis' MS eben-West ( F133) erkannt OoOnnte S

der Diskussion l1ger keilschriftlicher Entsprechungen 15

VOTr allem die gam-tı-e-t1 der Amarnabriefe Interesse

ge:  en, eine die ıch T1 1LC NOt mit der +hmosidi-

schen zusammens  en 1äß p kaum agegen mıt dem Jüngeren h1ıe-

roglyphischen Beleg, W1e dies ]üngster Zeıt DA e21nem KUrzZ-

beitrag für wahrscheinlich zugleıich die Seit langem
vertretene Interpretation #Cintot (Place OFf) Wine-Presses" nmentar Los

einzubrıngen attraktıv diese des Namens auch Se1ın INAY , den

D REDFORD als technical WEeStT Asıan Canaanıte SOC1etYy
FfOr YOVa. (or agricultural es verstehtr mOÖOchte, 1erMmM1

auch WEHS relativelyv wide-spr' uUuUSsSe OT the iın ıne toponymy”
begründet sehen y 15 doch auf die Chwierigkei elıner des

sem1ıtischen durch d1iıe t3-Gruppe gyptischen hinzuwelsen, deren
den Erkenntn1ıssen L FDEL: gerade dort beobachtet werden

darım G1NG, "eain urmi Sverständliches Zeichen FÜr W1ıe-

dergabe des sem1ıti1ischen und i festzulegen eın wen1ıgstens
ET auf d1ieses phonetische OD LEM M, Gleichsetzung des Na-

m1ıt dem nordsvyrischen Kanzata (PRU v,66) ° FÜr ıch haben,
ware N1C die ın der hieroglyphischen Fassung eindeutig Ü —

Vokalisation der vor Letzten Gruppe, die autf das Lokalafformatıv -Eta/
=Ot eute

Die Probleme der Zuordnung müssen autf getrennter d1isku-

T er eng+, der Kontext' der Namen der Palästinaliste eine

andere als der Amenophisliste folgt die Orm
der 1 Uumm1ıEte auf die Namen jSp-'r rgd noch der

Vorderseite des els, die Tuthnosislıste e1n

Nache1n:; er dieser Toponyme bietet (1 78 7 unser en ]edoch
erst heblich später nennt, Oohne auch eine ZUOrdnung



gleichen erkenntlich ware. Die thmosis lis 15äß 17983
vielmehr eher e1ne Konstellation m1it Ortsnamen des mittleren SiKiL1-

11chen Ost7ordanıl;  es denken wOogeJgen die LS m1ıt AAr rechts-

linksläufigen Orienti Offensichtlich SOWOh L ost7jordanische auC) SUd-

palästinische?) W1Le auch mittel- syrische führ: ©

Die '‚ergesellschaftung 1n der enophisliste möglicherweise S
parenter en, einen 1C| auf die topographischen z.ıehungen

den zeitgenÖssischen Amarnabriefen wirfit. uNnSeTr er lamenb1ı Ldung
nachbarte Name rgd entspr1ic. der eilschriftlichen Fassung Ruhizzi
53,362556; 54 ,26 DZW. Ru{zi za 191,2 D Nach 54 ,26-29 Ruhizzı
e1ine Koalition s mıt K1inzay welcher der Regel kammentar los
mMm1ıt dem bekannten Oidsu  e (Oadesch) ineinsgesetzt Wie auch 1nmMer die

phonetische ‚i1ehung {(ginsa gidSu?  ) die terarische Verbreitung
heth bzw. SEMLT. Form? beurteilen sSeın mÖögen, beide S1Nd
allem Anscheıin naAaCh austauschbar, auch die iderseit: wechselnden

16Stadt- Landdeterminative kein '’1Lum FÜr eline Scheidung hergeben
In be1ıl der Chstliegenden Kınzay erfülLlt 21n Vergleich

dieser Lautung mıit der ap! der 1 alle Erfordernisse
e1ner entifikation D1Ss autf das ın der hieroglyphischen Fassung angefügte
LOkalafformativ. Fehlen dieser der eilsc  iftform ist indes-

kein schwerwiegendes erni1is, Ca die sem1ıt1ıschen elege für den
Ortsnamen CaStarot, dem ühr igen eın hieroglyphisches enstück der

gleichen S entspricht Qa auch eline Kurzbildung cA5tar;
Seite / Kınza ware demgemäß Äglic eine UrZLOITM Kınzuta p

welche Vollform keilschriftlic! Ye1LLLC! '1S| nicht bel, n
dazu eine seEm1ıt1ıische Interpretation des enskerns gesucht wird,
mıiıt der SOWOhL eilschriftlichen wlıe iLeroglyphischen Fassung
pa Lesung Giınz(uta) elner Beziehung aut das Namen gnz "Schatz-
haus”" olgen ©

IC a A1e geopolitische strategische Bedeutung K/Gınza-
OidSu  P Oadesch 187 daran erinnern, der Kontro.  eich des Fürsten

Qadesch in’ palästinisches Gebıet hıneinreıichte nach Auswe1ls VOnNn

Damıt kann. 665,2 auch das wohnL ost7jordanische ertfaßte
auch 21ne Zusanmenstellung uNnse_Les Toponyms m.1ıt ost7jordanischer Aus-

rIC W1ie *n dem angehenden Teil der Palästinalıste verständlicher d
den, als es auf den ersten 1C scheint. ich auch be1l d1ie-
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S] Namensposition für zZiehung auf Kinza-Qadesch, ware b die Z1-
des Toponyms Hrkr ı, 1019 m1iıt dem administrativen koampatibel,

da d1iıeser 5  N varıiılerender Schreibung dem den Annalen
23S1s” E erwähnten H- KLW (=Hlkr) trennen seın dürfite . Bıne

‚UO] des Namenseintrags eiıner onenliste, w1ıe G1e auf je \
24 25schiedene Weise W. D REDFORD vorgeschlagen haben, ist dem-

nach nıcht geboten, eiline derart einschlägige Listenkonzeption
plaus enti  10ONen eher gee1ignet ISE;, unnÖötige Hinder-

niısse für eilne anyEelleSsSCNE Interpretation Toponymlisten deren Te1-
len uen.

Vgl. SE SIMONS, Handbook for the ‚UdV Otf Egyptlan Topographical 15
relating TO Western Asla, Le1iden E VDE
Vgl E, EDEL, Dıiıe Ortsnamenlisten AQÄuU.: dem Totentempeln E E
BBB D Onnn 1966, Mar m1ıt Kommentar P5P-
Vgl. bereits 5 S KNUD'T'’ZON , Die El-Amarna-Tafeln, Leipz1g ESES: 1346
W. BOREE, Die alten OÖOrtsnamen Palästinas, D B ldesheim 1968, 44 ,
Vgl. BG KNAUF K LENZEN, es On Syrian Toponyms Ln Egyptıan
SOurces GÖOttinger Miszellen 96 (1987) 59-64, nıer
Vgl. uch V E O:  7 Bronze Age Itinerary LN Transjordan (Nos.
89-10 ÖOf Thutmose e - - Of Asiatic oponyms) The Journal Of the
Society TOr the uUudYV Of Egyptlilan Antiquities GE (1982) 55-/4, 1er 61.
REDFOÖRD (1982) 61.
‚RL (1966) 83
Vgl. M ASTOUR, Place-Names YOM the Kingdom e)8 Alalah L1n the North
Syrlan ST CT Thutmose AT 1N Hıstorıical Topography  S 2°
(1963) 220-241, 1eYr DE
Vgl. DEL (1966)
Vgl azu W O M, GÖRG, Ident1ifikation VO:  - Fremdnamen. Das methodische
Problem Beispiel eıner Palimpse  Sschreibung au dem Totentempel
Amenophis e Festschrift Elmar Edel B 1979, 152-173,
bes,.

171 VGL azu VO  D (1982) 60-63
S Vgl e — 8 DEL (1966) 233 GÖRG (1979) Z
D Vgl. azu DEL (1966) m1ıt Diskussion der Schreibun: un| Hinweis auf

dıe erstmalige Gleichsetzung V O]  3 rgd unı Ruhizzı UrC. W. ALBRIGHT,
JEA (1924) 6I :

14 azu W bereıts (1915) FIL9;
15 Vgl,. azu bes,. A, RALNEY, PON: Liıne Report YOM Amurr (1971)

131-149, hier 183 T5
Vgl bereits (1915) L und 0X

ST Vgl Aazu (1966)
18 VGL azu SC OREE (1968) 48£> H.P,. .MÜLLER, WA' VI/3-5, 1987, 62
19 Die hieroglyphische Fassung STEeLLlit die esungen Kınzuta un Kanzuta

Yrel vgl azu EDEL, 1966, 64) Die Lesung Kınzuta entspricht jedoch
eıner alifizierten Mehrheit VO:  3 Belegen für den Gebrauch des Doppel-
Strıchs P ledergabe des Vokals v daß ich nıcht mehr als
mpfehlenswert erweilist, ausgerechnet unseren Namen als legschreibung

für verwendet wiırd"für "regelwidrige alle, WwO 44 1966, 67)
anzufü.  en.



Vgl uch An KITCHEN, Rezension VO. ‘DEL (1966) ın  U6 26 (1969) 198
—202, Ller 19  \ Nach B N!  7 Ancıent Egyptıan Onomastıca E X —
POT'O 1947, 137 1sSt damıt rechnen, daß diıe amen "Kiıinza" und "”Kıdsi"”
"really ATS IN 1ıiınd: former eing the True N11allle anı tChe 1Latter

appe  atıon meanıng -a sanctuary' 20113 cht 4 S4 darüberhınaus
die erschlossene Namensform K(G)ınzuta (s olgende Anm. ) ıne der urz-
form 1Nnza vorausgehende Bildung. ZuUuxr erbreitung der NamenstTorm ın
der bekannten Fassung vgl. H, KLENGEL, Geschichte SYCr1lens E Ber-
Lin 1969, 139-177; G, DEL MON'TE i 5 2 Die YUÜS- und Ge'  ser-
AdAinle1l der hethitischen exX eihefte inger Atlias des Vorderen
Orıents, Reıhe 7/6) , Wıesbaden 1978, 209

21 Vgl KITCHEN (1969) 199 Im Südsem1ıtischen 187 uch ıne homonyme Basıs
*N der Nominalbedeutun x  assembly, congregation" bezeugt WOL: A.F,
BEESTON M, ‚:HOL, W. MÜLLER s YCKMANS, Dictionnai:ire sabeen
(anglais francais arabe), Louvain-la-Neuve/Beyrouth 1982, OD
daß ich her die Interpretation ersammlung (sort)" Oa - empfiehl als
die LN Verbindung m1ıt dem relatıv spezlalisierten Bedeutungsgehalt VO:

GgTI1Z als "Schatzhaus" VO£., A S Ges 225} egebene Erkläarun des Toponyms
als "Ort des hatz  ause  n DE - Dıe Anregung diıeser Modifikation
verdanke o Kaß einem mdl. Votum VÜ- ; L KNAUF' H. 11988} e TEe10ch.t
annn Na) uch aurt die formale Irennung zweilier asen GNZ , w1ıe S1Ll.e das
oben zitierte Sabäische Wörterbuch vornimmt, zugunsten der 'Grundbe-
deutung "sammeln, iıch versammeln" verzichten, VCO)  5 der SsSıch SOowohl die
Bedeutung "storeroom", "treasurvy" W1lıe uch dıe Sinngebung "assembly, CO -

gregation  M herleiten ließe. (vgl. uch Ges DE Mit KNAUF wäare 1nNe Na-
mengebung "Versammlungsstätte" O:a angesichts der politischen Funktıon
des Ortes :bzw. des VO' dıesem kontrollierten Terrıtori1iums wohl verständ-
Lich,.

22 Vgl. azu ELa W. Kı Dıie Beziehungen Ägyptens Vorderasien 1M S
und Jahrtausend AFn COA Ägyptologische andlungen B W1iıes-
en LSPAIS 133,

23 Anders ‚DEF'O' (1982) 63 m1iıt S der FÜr eiıine Identifiz1iıerung des
Belegs der Palästinalıste m1ıt dem moabitischen Kerak votieren mÖöchte,
WaAS ber bereits au Gründen der OoOnet.ı. aut Schwierigkeiten STÖßE..
Vgl. HELCK ' (197I1  LF A er MT einem "VOorstoss autf das Gebıiet jenseits
des Jordans”" rechnet, der "Aurc Rückkehr auf das Westutfer beendet
de”
Vgl REDFORD (1982) E3 der known an Yravelled north-south
eading YOM Damascus CO far TO the south”" voraussetzt.und die
Statiıonenfolge des Itinerars T einem "conspectus conclusions"
den Toponymen ,89-101 Zzu erfassen SuCHh: D Die orschläge REDFrOÖORDS
bedürfen einzelnen einer ausführlıchen iskussion, dıe diıeser
Stelle gen ann.
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4 4 (1988)

E1ın weıteres der Palästina-Annalen anherıiıibs uS SSuUur

Manfifred GOrg Munchen

den bekannten erlıeferungen der erıc anherıbs

uüber Verlauf un: rgebnıs seines nach Palastına hrenden drıtten

Fe  ZuUuUgS au dem "Taylor-Prısma un dem "Chıcago-Prısma"
ist vor em dıe früheste Fassung au dem S50 - ”"Rassam-2Z2y-

lLlLiınder VO nteresse, sS1ıe außer einıgen graphıschen
rıanten auch Sondergu ıL.M Verzeıchnis der rıbutleistungen des

Hiskiıja enthaält 5 Die uplıkate dieses ylınders ınd

bısher Nn1ıCcC erschoöopfend ıdentıfızıer und zusammenfassend enan-

delt wOorden“. auch ıne eingehende Oökumentatıon über

das 1 SSUr bısher geborgene aterıa Aus der vorlaufigen Über-

S1LC BORGERS geht edıglıc hervor, daß eın uplıka au Assur

Ln der eı  ublıkatıon der SsSsurtexte VO C SCHROEDER vorliegt?3,

allerdıngs U: eın augeschichtliıcher Abschnıtt geboten Wırd.

Immerhın Wırd dort notlilert, daß die agment eıner x  nschrıf

auf Tonfäßchen" ASsSs. 5040; 1248;: der Fassung des Taylor-
1248 dem Tex'  ereıc I1,60-I  ö*-Prısmas entsprechen, davon AsSs_

daß uch eın Ta l der usführungen anherıbs über den Verlauf

des Z Feldzuges darın enthalten eın muß Vom weıteren Berıcht

ıst den gegebenen Informatıonen zufolge (L und Stelle nıchts

gefunden worden. eıner früheren ublikatıon habe ıch eın Teil-

stuck der Annalen des c YS vorgestel das sıch 1NZWischen

1 Vgl. dazu R. BORGER, Babylonisch-assyrische Lesestucke, Heft
Die ın Umschrıf Rom 1963, 67-69.

Vgl. die vorlaufıgen Angaben beıi BORGER (1963) 59f1.
MO ol SCHROEDER, Keilschrıfttexte au SSur historischen In-

WVDOG Le1lpz1ıg 1287 126
q VOL.: SCHROEDER (1922)



al berflächenfun au SSUur herausgestellt hat und 1 TTıva  e-

ıt7z efındet®. Diıeses Stuck schließ£ ML seınem Extrakt au  N dem

Tex  ereıic 15,50-111;:27 ung nNnach dem 1cago-Prısma) Trec

eu  DE den Bestand des ssur-Duplıkats a daß eSs ıch

eiınen Teil der Or  ung dıeses xemplars handeln sollte. Eın

welıteres au ÄsSsur, das zunachst unter assyrıschen Ton-

nagelınschrif Lın sSTLambu geführt wWwOrden war® , konnte jJüngst
al "Duplıka ZU. Rassam-Zylınder" erkannt werden, das wWwıederum

den amen Hıskı)jJas aUfWeLsStt. zıelleıicht dartf al uch hıer Mı

eınem eınstfragment des gleıchen ylınderduplıkats TrTechnen.

enfalls 1US SSU?r stammend, ber wıederum .n rivatbesitz,
Ta nunmehr eın weıteres, rhombusfoöormıges eiınes ylınders
eıtenläange 4 ,5-5 C ıcke: bıs 1l ZU Innenwanä J dessen

teılweıse erhaltener Textßereich ıM olgenden m1ıt der 1 Eatıon

auch 0 Bnach dem 1cago-Prısma vorgestellt seı S11n
(11;67/68) be-IHu-ti-ja e-m1d-su-ma 1—é'a'-a-_t[.g
CI A FF2) >  \{  S  \ la ik-nu-Su al-me UR-ud as-1lu-1a
( 11475776} id}-du-ma a-—-na £%—za—q.i- a-u kur IaEu’-da—a-a
(11;807/81) ]ni -bi 1ık- - ru-nım- ma

113 E'N]-i a it—ti-s'ü—u&a
5  6 111 5) ln MURUB. tam -Qa -ri[

CE1I1L9) ]ü-é'ab-é'u—u a—duk-ma[
E ; a]—ra '8H'EU'HU 1a ib-5l.{-u
513137} man-de&—a t-tu be—lu—ti-ia[

Vgl. M. GÖRG , ELln Keilschr  tfragment des erıchtes VO.: drıtten
Feldzug des anherı mı dem Namen des Hıski)a, (1984) 16
ML a

VGI., V. DONBAZ Aı GRAYSON, oya Inscrıptıons Clay ones
YOoMmM ur 11O' 1 stCanbu The oya Inscrıptions ÖT Mesopotamıa
Supplements Toronto 1984, 264

i  M VGI: dazu BORGER, (1986) A{ 2
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(1ı : 207219 .2]i -me-ti-Su-nu
L3 la2 -me[
II 263 n.1.}—bi ul-tu ger-bi-s u[- un

Eıne eU.ı weist möglicherweise noch VO: aur

uch dieses ragmentstück, das ohne omplıkatıonen mMı dem

VO: ul bereits praäsentierten Teilstück ompatıbel vst. durfte

den genannten Assur-Duplikaten zuUuzuordnen ein., Bemerkenswerte

Abweıchungen VO den Prismafassungen ınd N1L.C konstatieren.

Wenn das sSom1ıt uch u extkritik und SE ınhaltlıchen

rweıterung uNnNnSeTer Kenntn1ısse über dıe Vorgange den Feldzug
anherıbs nıchts eıtragen kann, Ma doch VO Interesse se1in,

daß SOÖOwohl der Name ıskı)jas W1L.e auch der Name as Wäar eweıils

ragmentarisch, aber doch eindeut1g ı1dentifızlıerbar He er

den hıiıerzulande aufbewahrten Zeugn1ıssen ZU Geschichte Israels

und des Judentums waäare dıes ımmerhın cdas äalteste OoKume ML

der relatıv rühesten Namensnennung udas.



BN 44 (1988)

Ezechiel 28,11-19 1es detournements de mal&adictions

Bernard GOSSEe Antony

les 1VIres d’Isaie de Jer'!  emie, des maledictions prononcees contre

Israel ONT. ete detournees CONTLIE one le 1l1VIe d’Ezechiel, phe-
NOMEeNEe semblable de detournement EexXx1iste CONtTTEe d’autres natıiıions Baby lone

suggere pOouvailit Stre le EZ 28,11-19“.
article, NO efforcerons MONtTLrEr K LOCESSUS

detournement, dont temoigne kz 29,11-19, s’artıicule AaVSC mentionnes C1-
dessus.

moti du detournement COntre

© an 130 CcecCcı fut prepare ]our de creation (bywm hbr’k)”.
Aı 15 + ya CONdU1 fut exenplaire depuis le ]our creation (mywm hbr’k)“”
s 19  bıa „  c'en est TAait de tO1 V ]amais (2d *

eulLl autre enp.Loi du ver! nipha. dans le 1VIe d'Ezechiel trOouve

E D D ST ıleu Ou ete cCcree  yn (nbr’t), PayVS origine
je ]Jugerai  ” redaction definitive, ıent ,

B. 7 La malediction CONTTIre Babylone de Jeremie 1,59-64 et les redac-
t1ions Au 11ıvre de Jeremie, ZAW 98 (1986) 383-399; B. GOSSE , Isaie 13,1-
14,23 ans La tradıtion 1 rar alitre 1L.L.Vre d’Isaie et dans la tradition
des Ooracles CONLLCEe Les natıons, Friıbourg, (1988)
B. Neglecte ın Ezekiel Research: Editorial Criticism,

(1979) 39-44:;: B. Das VeLrgesSsSenNe Kühlsche Prinzip und die Ammonıter
1m uch Ezekiıel, ZıD] Sup (1980) 124-125; 7 GOSSE, Le recueil d’orac-
les CcContre Lles natıons d’Ezechiel XXV-XXXIL ans 1a redaction du livre
Ezechiel, 9 3 (1986) 535-562
P, Al  7 Montage Sainte, Jardın d’Eden Sanctualre (Hierosolymitain)
ans OYacle d’Ezechiel contre le Priınce de (Ez 28,11-19), ans: Le
e, SO  »3 langage et SO Message, es du colloque de L1iege et LOUVALlLN-
la-Neuve (1981), Louvaın- la-Neuve (1983) 131-153 P. 146 W l1e parait
ONC permis de OSEeL, Ööte d’autres explications de la complainte
CONLTLrCe Lle YO1 de TIvVYC, ce selon laque ıl s’agirait origine A'un
Ooracle CONtre Jerusalem, ulterieurement retourne CONTLLEe Tyr"



de 21 733=37 CONCErnNAanNt er Z termınant 1a malediction:  “n
“n laiısseras duCUuN SOUVeEeNLL, MO1L Yahve 3°a parle".

malediction de DE „33=31/ etait, fait, primiıtivement destinee M, Jerusa-
Lem es 1a gravite de 1a mal&diction motive detournement cCONtTre

autr‘ natıon. Pour cette operation. le cho1x d’ Amımon ete fai: raıson

de 21,25-27/0  S 'aCe le chemın ll  D  eDSe  En v1ienne VerL: des n.1ı-
tCes VeL|!|! Juda, 1a forteresse de Jerusalem. le OT de .one —est

arrete carrefour, depart des deux chemins, interroger Le SOTCTL.

SECOQOUE lLes £leches, interroge les teraphim, observe Te oile,. maın

droite, le s E Jerusalem'  e d&tournement CONTTE ega-
Lement joue röle dans structuration du recue1il d’'oracles cCOnNtre l1es

t10Ns

Finalement, Aı apparait qu’en 21,33-37, e  I5  e  tait 1a creation de Jeru-
alem etait M1LsSse Jjeu. es cet atteinte O 1a creation de Jeru-
salem 28,11-19 apparaitre ayanct justifie l1e detournement E

PFrOCESSUS identique n est etonnant, donne les L1ens

ex1ıstants entre le 21 1a redaction LNi du recue1il d’oracles contre

les natıiıons. plus, lLe ChO1X des V1Lıctımes du detournement , IyI,
presente des similitudes. chapitre 27 le rol de one hesitait entre

des Anmon1ıtes et Jerusalem mMmeme , les sieges et de Jerusalem
atant contemporains, le etournement CONTre Ez 28,11-19 obeissait (V» 1a

. Og1que de vraisemblance. CONTEXTE litteraire est du Treste constitu&
"oracles CONTTEe

L’'assımıiılatıon de 28,11-19 Oracles CONTTITre

a) Z (oracle cOontre ”"Les marchands de Sheba de faijsaijent

du COMNMMETI' C aVSC tO1 rklyk) 1ls 11vralıent les plus Lins aromates, TOUTES

SOCTEeSsS de plerres precieuses (wbkl-’bn yqrh) de 1207r (zhb) marchan-

d1ıses" L'ad7jectif yaqar TrOUVEe seulement deux O1S dans le 1VIEe d'Eze-
chıel 2522 2843 correspondance des deux massoretiques

‚auCcOoup pLus loı1in:

d’oracles COn LlLes natıons ’Ezächiel XV-XXXLLB. Le recuell
ans redactıon du Livre d’Ezechiliel, 93 (1986) 549-553.
ıdem, 543-553
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217,22;: wbkl-?hbn yagrn
28,13: kl-?bn ygrn

E, lLe original evalı atre w’bhn yarh S43 "+outes
SOrtes de pierres precieuses" precede anumeration de pierres dont 1’'’etude

dejä N  D Paite. rapprochements AaVeC les plerres du peC du

pretre 28,17-20 391073} peuvent Atre n1&s“,  a S61 rapproche-
SONT. pLus claırs dans 1ae probleme consıste interpreter

les 'a1ısons Ces rappr'  ements textuels G1 oracle de 28,11-19 est bıen
Oracle CONTTIE IVI, peut VOLFL, dans S: de plerres precieuses
a7]ou Toutefois, S71 O, 1’origine le Staäit destine ‚0)) Jerusalem, les

problemes POSE 15 pourraient Stre LeSs tTait L’on voulu
alre disparaitre 1L’identification pOossible AaVeC le du grand pretre,

176n cherche O operer glissement Ver 1' aspect COONMEerC1LaAl de
Liste des plerres precieuses auraıt aınsı perdu son caractere sacral

devenir enumeration de riıchesses. le massoretique, glis-
SeEeMent ete prepare modification de 2FE e  e dans la ' dac-
t1ion definitive de verset, £figure 1' expressions "+outes SOr tes (wbkl) de

plerres precieuses”, mals 2813 decouvre L'eanumeration: ”M etais
Eden jardin de Dieu. Toutes SO TESsS de pierres precieuses (kl-’bn yarh)

forma1ient manteau sardoine, tCopaze, diamant, Sß ONYVX , Jaspe,
saphir, escarboucle, emeraude , d'o (Zzhb) etaient travaillees pendeloques

tes pal.  e  S, TOUT. cela ör prepare ]our creation". Le
texte primi de El Z telle accumı lation n Stait vVvisiıblemen: recher-
chee.,

M 42  yı  e "plein SAhESSSC (ml? hkm.
n'est utilise dans 1a Massore d’Ezechiel qu”’en 2054212 17.

Cela pourrait alldı  ß dans le d’'une unite des deux Ooracles contre de

BHS, EZ 24A22 ote e
E BOGAERT , C4 138-139.
BHS, Ez 285135 ote Pao RM ©O CO P, BOGAERT , arı e E 138 A total, peut paS raisonnablement d& -
er quUueE L'&numeration des plılerres precieuses Ez D I3 est indepen-
ante de description pecto. dans 1'Exode. P seraıt plus juste de
dıre que 1a ressemblance ete deliberement voil  ee, T pPar SOustractıon
dans Le texte massoretique, sSOo1L pa de metaux prec1ieuxX dans La

Septante. L’'impression qui resulte est celle dA’ une accumulation de CY1ı-
chesse ıl%eu "une description sacrale"
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,1-10 28,11-19. Toutefois, ml ” est absent de 1a SAYCSSC y
don: ‚ est ques 8,1-10, est SAaYESSC COMMeEerCLale. 265 "ci

grande est habilete le CONMEerCEe! brb hkmtk brkltk) multiplie
fortune, Tası enorgueilli de fortune L' introduction de

m” hkı 28,12 correspond donc egalement doute O, volonte d’assı-

m.iılation de 8,11-19 oracles CONTrEe precedent. Ainsı ten:  E
d'’'introduire la dimension CcCanMnmercCcıale des Oorac les cCOnNtre Outre, cela

permettait de Justifier le POUFQUOL de 1a ISS des plerres precieuses du

Sse’ 13

c \ V "Dar 1L'activite de brbh rkltk)“”
N 172 "mon 'ast enorgueilli gbh 1bk)10  28,1-10 et 28,11-19. Toutefois, ml’” hkmh est absent de S*  . Or la sagesse,  dont il est question en 28,1-10, est une sagesse camerciale. Cf. 28,5: "Si  grande est ton habilete dans le conmerce! (brb hkmtk brkltk) tu as multiplie  ta fortune, et ton coeur s'’'est enorgueilli de ta fortune". L'introduction de  ml” hkmh en 28,12 correspond donc &galement sans doute ä une volonte d'assi-  milation de 28,11-19 aux oracles contre Tyr qui precedent. Ainsi on a tente  d'introduire la dimension cammerciale des oracles contre Tyr. En outre, cela  permettait de justifier le pourquoi de la liste des pierres precieuses du  verset 13.  c) v. 16*: "Par l'activite de ton conmerce (brb rkltk)"  v. 17%*:; "Ton coeur s'est enorgueilli (gbh Ilbk) ... Tu as corrampu ta sages-  se (hkmtk) ... (Par la multitude de tes fautes) M e  v. 18%*:; "Par la multitude (mrb) de tes fautes, par la malhonn&tete de ton  conmerce (rkltk)..."  28,5: "Si grande est ton habilete@ dans le conmerce (brb hkmtk brkltk)! tu  as multiplie ta fortune, et ton coeur s'est enorqueilli (wygbh lbbk) de ta for-  tune",  Le terme reküläh se retrouve quatre fois dans la Bible en Ez 26,12; 28,5.  16.18. Le verbe rkl est par ailleurs massivement employe en Ez 27. On notera &gale  ment que rb est utilise trois fois en Ez 28 aux versets 5.16.18 et aussi lar-  gement utilise en Ez 27. Il est clair que brb rkltk en 28,16 et rkltk en 28,  18 etablissent le lien avec les oracles contre Tyr qui prec&dent.  Il faut par ailleurs relever les termes qui correspondent dans 28,5 et 28,  17: "Coeur enorgueilli", sagesse (hkmh) et sans doute rb si 1l'on retient la  version de la Septante. Ces correspondance sont sans doute d’origine car les  si&ges de Tyr et Jerusalem ont &te contemporains, et cela est conforme aux in-  tentions d'Ezechiel.  Mais, il est fort probable que c’'est en s'appuyant sur ces ressemblances  que l'on a introduit en 28,16-18 la notion de "commerce" afin d’assimiler 1'  oracle de 28,11-19 aux oracles contre Tyr. "Par l'activite de ton conmerce"  (v. 16) et "par la malhonnätete de ton commerce" (v. 18) doivent &tre consi-  deres comme des ajouts. Quant d 1l'expression "Par la multitude de tes fautes"  12  (  18), elle se trouvait peut-ätre primitivement au verset 17 “.  10  BHS,;, EZ 28,13, note d:  11  Dans la Septante nous avons ici un &quivalent de: "par la multitude de  tes fautes (mrb °wnyk)".  12  P.M. BOGAERT, art. Cit.  146.  33COXL X’OMDU SaAadCS-

(hkmtk) (Par la multitude de fautes)
Y A D "“Dar 1a multitude mrb) de TCes autes, 1a ma lhonn&@tete de

rkltk)
28;5: "c;i grande es habilete dans le brb hkmtK brkltk)
multiplie ortune, et TON vest enorqueli  L (wygbh de fOr-

tune  w

rSküläh rTetrOouUuve quatre O1S dans 1a Bıble Ez 2622 28,
16.18 verbe Ck] est aiılleurs massıvement employve Z notera egale

CD est utilise ErO7S o01S 5EZ Verse O aussı 1ar-

gement utilise E;Z est ET brb 28,16
etablissent le 1Lien AVSC les Ooracles cOontre precedent.

faut aılleurs relever les tTermMmes qu1l COorrespondent dans 2075
17 S OAEATT: enorgueilli”, SAYyCSSC (hkmh) S61 1L'on ret1ıen

versıon de la Septante. Ces cCorrespondance ‚Oönt doute origine les

Sieges de Jerusalem OnNt ete contemporalns, et cela OST. contforme 1N-

tent.ıons d'Ezechiel.
S, SE est FÖ probable Sası S * appuv: Ces ressemblances

1'on 28,16-18 1a notion de "eommerce" atf  4N d’assımiler

Oracle de 28,11-19 Ooracles cCONtre "Par l'activite de cCOoMMer Ce"

16) et "Par 1a malhonn&ä&tete de ton CCMMETCE  : (57 18) doivent Stre CcCONS1-

deres des aJjouts. 1’expression "DPar 1a de TeSs autes  0

18) V elle trouvalt peut-ätre primitivement Verse

BH>, E 28,13; ote d.
11 Dans La Septante OUuUS e equivalent de: uPar 1a multitude de

LCes fautes (mrb wnyk) ”
12 P, RI , AA on 14  X 33



3) ansformation internes du

la SOre, 1a fın du Verse le debut du Verset Onnent:
”"au ]Oour de creation Tr prepare (kwnnw) To1 cherubin (krwb)
la DepPptAaNTeE, : Nn 'Yy d’equivalent de WNNW elle la vocalisa-
t1ıon > e NON ?at finalement aboutir "depuis le ]our Ouü Ste
Cree  D AaVeC le Cherubin"

la SOre, verset 1 NO 1isons: SE je 13a1 fait perir (w’bdk) p

cherubin (krwb)” 1a vcante, NO aVons contraire "eatr le Cherubin
B7a du milieu"

TEXtTEe de 1a ep CO temoigner d’'’un etat primiti du OUÜ
Jerusalem etait CONCEerNee.  n ]Oour de creation, elle Eden (Cc£

2-3) Y Jardin de Dieu. Cherubin (ef£ 3,24) atatt aussı .

OraCcle ate retourne CONTTrEe TIvVI, voulu aviter de alre de
le premier de ] '’Eden. tes: alors qu'on identifie le premier hnab1ı-

de en AaVeC le Cherubin. presentait alors 1a (n ange
epuls Jla "montagne aınte de Dieu" CT 14) Cela rapproche bıen EV1-
demment

su7e de Ces transformations, peut Telever 1’appellation mL SWI
26772 ©  e 28,1-10, OYraClie s’'’adressait NgY! G1 1'on
vouLu rapproch‘ 28,11-19 de 28,1-10, cette difference d’appellation peut
paraitre cur1ıeuse. S, dans version definitive, NOTTE texte do1it

CeLnNneLr ml Qr „  OT: de cCite vast dire Jart, le dieu de

Ainsı, le de 28,11-19 tTteraıt du dieu de anyge dechu.

4 Marques du texte primitif CONtTre Jerusalem

a) tKkKnyt ( 12) OrSs de 43305 1la racCcine tkn n'est employvee dans
le 2VYe d’'’Ezechiel qu'en 8,25-29 33,17-20, OppOSeLI 1a Justice
Diıeu celle d’ Israel. 18,25 "Etr uSs dites: SE maniere ag du Se1g-
NEel n'est Jus  ” dOoncC, mMa1ılıson d’'Israel: StT-Ce maniere

ag qui n'est Juste? N ’ est-ce votre manıere agir n’est

]Juste?” tKnyt de 20,712 rentre dans 1a problematique d'ıme perfection

L p BOGAERT , a P 7
14 Ibidem.
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perdue, S’appliquerait donc M1LeUX O Srae O, Jerusalem qu 'a  1
kIyl YUPRpY (v 12) Ces deux SE Tetrouvent ensemble dans le 1VIre

d'Ezechiel 16,14 Z ( dern1ıer CaS ı, Tl S’agit IyI, AaVeC 1a

escription du DA CE c’est tO1 disais: A SU1LS NaVıre

d’ une beaute (klylt OLE de 16,14-15, CONCEerNe Jerusalem,
COrTeS| CONtTTEe parfai 1a demarche de 28,11ss 28,14-15:
"Mh3 fus TeNOMMEE les natıons beaute, elle etait parfaite
(bypyk Ky klyl) D gräce O la splendeur dont je t’avais revetue, oracle du

e1igne Yahve. t*Es infatuee beaute (bypyk)"
C) krbw (V. 14) le 1VIre d’Ezechiel, les Cherubins SONT. touJours

1es temple ancıen g C IO 21 et 221 ; bıen V, la rigueur »
venır (c£f 41 ,18-25) v plus, TaäGt AaVeC des Cherubins la gloire
de D1iıeu quitte le temnple de Jerusalem GT 10,18-22; 11,22-295) dOonc

P possible que, anter ieur 28,11-19, le Cherubin aıt ote

charge d’expulser le premier de en, auqguel 'ast ensu1lıte

pOosee 1a aınte de Diıeu. Cela du este est CONTOrmMe de 1a

Septante de 28,16. Tou7Jours est-1l1 qu’en OS d’Ez 28,11-19, rıen pPCL-

met, dans le 1VIe d’Ezechiel, de TAaTTre ]ouer Cherubins röle su7e
de la P de

*bny-?$S htkikt 14) EZ S WDE "Au m1ılLıeu des anımaux, 1A1

avaıt queLque chose des charbons ardents (ghly-”’S$) ayanct aspect de

torches, venant mthlkt) entre les anımaux. seul autre enpLoi
cdu Ver' hlik pae. figure 19, texte de 28,14 semble donc bıen

alre reference Q, 1a gloire divine, telle qu'elle est decrite aılleurs

dans le Livre d’'’Ezechiel. 0, dans le 1VIe d’Ezechiel, le Fait importan
est cet: gloıire quitte Jerusalem. le anterieur N 28,11-19,
celu1i etait VE le Cherubin, marchaıt mi Lieu de la gloire de Diıeu

aınte superposee 1L’Eden. ement , le Cherubin
1° expulser de Ce montagne.

e) CMYM Er bdrkyk 15}  / le 1VIe d'’Ezechiel, Cm TTrOUVE

dans l1es chapitres 40ss 19r dans passade qguL Jerusa-
L1em drk n ’est ]amais emnploye 25-32.

wl (v 15) Ce apparait ailleurs un1iquement 8,8-26;
33,13-18 (GE a) er s “ Lorsque le Juste detournera de justice
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le M Ces pasSsages OnNtT ete rapproches de StO1LCe d' Israel

CN sSs

q) 3Ams 16) CONCEeLrNe Israel Pa  . B7 Jeru-
sa lem 12,19: les princes d’IiIsra@8l 45,9

ht? (V 16) OUVe 3:243® 8,4.20.28? 33,12-16
a) ; 16,51 GE ) ST OÜ .  -  On GE refere \  passe sra@el, dans

les chapıtres AOss L attestation de 142133 CONCELTNE 395

pays” qgu1l revele  - Stre Jerusalem (Cf B relevera HE
rencOoOnNtre egalement, O3 E 320 24; 3371014767 E

51 dans l1es ch. 40ss. eule autre at:  on ZRZ2Z9 MC Jeru-
salem.

1} Sht (V 13 Avec moral, Jerusalem 16,47:;
Israel 20 ,44; Jerusalem 23434 Ces tro1s references a]  ‚ennent
des pPasSSages presentant 1 histoö1re d’Israe et de Jerusalem deche-
aAancCce,

]) wn 1 f 1/ ep EZ 25—-32 igure
uniquement 29,16 SR 29,16, le CONCELTNE Israel. L’'emploi
de S D est 1lie dans le TexXtTEe massoretique vVvicissitudes de

qgynh 12) 20 12 qgynh est annOonCee. le recueile d’oracles

cCONtre les nations d’E  N 25-32, est emplove aıiılleurs 4}} de

2 E L 3t de 2,2-106. peut paraitre Cur1euxXx qu”
1: 7 employe O PLOPOS de Jerusalem de chute de celle-

G1 periode U, laquelle renvolıent TOUTES l1es dates mentionnees Z 25-32,
d '‘ autan: est utilise Israel 1  4 1-14. dernier emplLo1
de gynh dans le Lıvre d'Ezechiel CONCESELNE 1a definition generale de la MLS-

10N du prophe 2 100

EzZ 28,11-19

28,14, AaVONS 1a ment.ıon de n saınte de Dieu qds
”1hym) . es 1a seule 01S OUVONS godes ail-

leurs, MNOUS relevons 28,18: N profane sanctualires (hlt mgdSyk)”
eul autre emnpLo1i de mqgdsS Ez 25—-32 TCrOUV! 805;3= "mon sanctuaire

15 B, GOSSE , 78 (1986) 192-193



lorsqau'il ate profane (mgdSy Ky n]_11 )|| parler du sanctuaıire de Jerusa-
lLem. L'emploi de 233 TeNvVO1e {r 24 ,1 röle redactionnel. es

t1ıon Jerusalem du sanctuaıre est du probleme de 1a redaction
du recuelil d’oracles CONTTEe les natıons. 286::18; mgd3Syk est TCIU la

Septante SO sanctuaire". pluriel de 1a Massore peut proven1ır d’'un

original (CI mMqdSy - le original, le sanctuaire concerne de-
vaıt Stre celui de Jerusalem. Dartir du OuUü le ate detourne
CONTIEe IyI, cela entrainer aussı modification.

Jle primitif pOosalit le probleme de 1a visibilite de 1a saintete
de Dieu V1S 4}} V1S des natıons. ür A ex1ıste 8,22-25 les deux seules

attestatıons du ver!] qds EzZ 25=-32,.

EZ 28 ,20-33 est Oracle CONTTE ONn saintete de Diıeu manıifeste-
interventiıion fracassante. 2822 ”Mn d1iıras: Aiınsı parle le

Seigneur Yahve. declare CONTre tCO1L; Sıdon, Je Vals Stre glorifie
m1ıLieu de O3 aura 7e SULS Yahve lLorsque d’elle; 7je feraı justice

7je manıfesterali saintete (gd$S) E1 41E*-
28,24-206, Hs const.ıitue OraCcle de salut Israel, 1a saintete

de Yahve manifeste 1C1 le TetOour d’exil srael. 28,25: Nns1ı

parle le e1igne! Yahve: LOFrsSque 7je rassembleraı 1a maı son srael du mM1L-

1L1eu des peuples Ou elle es dispersee, Jje manı LTester: saintete (gdS)
VCUX des natıons. ElLlie le SOoL 1 al donne O), SEerV1-

peut demander G1 oracle 28,24-26 n'etait, dans

premier CeMpS, OraCcle de salut endan ‚0)) etTtfacer 1a condamnat ıon

de 28,11-19

Rapprochements entre Z 28,11-18 et 14

Avec 1' identification du Cherubin du premier 1’Eden, le

d’'Ez 8,11-19 est devenu TE recit de 1a chu  f d’'un ange. Celui-cı
x  Sur 1a de Dieu” 14) Y dont 56 est rejete . Je +'ai precipite
de la aınte de Dieu" 16) est spectacle TOIS

Quiconque reconnait les peuples est frappe de Stupeur V ton

je n 19)
Nous retrouWwonNns schema 14: “ T siegerai 1a

de 1'Assemblee, contfıns du sep  10N. monteral SOMMET. des

S



NUAGECS , Je m'egalerai Tres-Haut" . 1 figure la nstatation:
“ala ete precipite sheol dans 1E profondeurs de 1L’'abime”. ro1Ss

VONT contempler le spectacle (GE 14;9) les spectateurs ‚ONT. frappes
de (etr 14 ‚16ss) plus, 1a volonte  — d’exaltatıion G: d’Isaie

cor respond "cOeur enorgueilli’ d’E:  N 26217 a o
avals dit dans ur N  scaladerai l1es 1euUuX. Les paralleles
171en peut etablir entre EZ 28,11-19 appara1ıssent posterieurs
O la ansformation d’'Ez 28 recit de la d’'un ange , Ce@ecCı

detriment du recit primi etait celu1 de "expulsion du premier habı-
tant du paradis.

Conclusıion

le recit primitif, anterieur TeExXtTe actuel, 1a creation G de

erusalem S55a M1Sse Cause Z 28,11-19 recit actuel;, 43, esSst

1u1 de la chute d’un ange SO]  5 atat definitif, Z 2
11=-19 est Q, rapprocher d Is



4 4 (1988)

Iranısche NeuJahrsfestmythologie un der 'Traum des Mordechai

Manfired uCcter ‚.Taz

Unter suchungen den Ursprüngen des imfestes, dessen Festlegende das
stherbuch er nnTten LS| noch keine allgemein zeptierten
Nn1ısSse erzlıelen, allerdings WST. eın gew1lsser OnNnsens darın sehen, der
Ver fasser 1Nes he1idn1iıschen ın die S  UnNng des

festes hat einfließen assen religionsgeschichtlıche '13. OWweilit
1ran betrifft, hat RLNGGREN schon VOLr äangerer HETTt. zZUusanmnmengeSs

doch lLohnt sıch, dieses 13a. für unserIe Frages  .UNg nochmals autfzu-

greifen, ıch durch das Estherbuch eine TaNZE Reıhe i1raniıscher Motive,
Namen Kennzeichen el1ner Vertrautheit des Verfassers m1ıt dem amen1ıden-
Treich zıeht versucht, das es elilnen phänomenologischen
ZUS.  g den versch1iedenen 1ranıschen NeuJahrsfeiern en,
be1l dem kommt , die diversen Feste einzelne e1l. einer fest-

Struktur;, d1ıe den Zusammenhang m1ıt dem

widerspiegeln, wobe1l auch das esel dieser Struktur

Leuchtet stherbuch steht nach Un  suchung. elinem klaren

ZUS:  ‚ang den Mythen die ıcCh das 1ranısche NeuJjahrs-
test ranken, ohne e21ne inige angıgkeit anzunehmen OT:
d eınen 71C\| aurt den ı1ranıschen kultischen Kalender5 S zeigt

Vgl TWa den Überblick beıi KAISER, Einleitung LN das Alte estament,
AUut1:3 Gütersloh 1984, 206; weliters z MOORE , Esther (AncB 7B) , GAr-

den GCXtv 1971., LVL-XLVLL SOW1LE W. DOMMERSHAUS. er NEB) , Würzburg
1980, Sn
H. Esther anı Purım, 1N: SEA (1956) 55 ıler DA E ach
dem Wiederabdruck L1N dem VO:  - K MOCO): hrsg. amme  and "”"Studies L1n the
OOk ÖOf Esther”, New YVYork 1982, 85-204).
Vgl. azu zuletzt die Zusammenstellung bei M. HUT'TER , Iranısche ELemente
L1Mm uch Esther, 1  n Kulturkontakte unı hre Bedeutung Ln Geschichte un!
Gegenwar des Or1ıents, hrsg V'O: H. GALTER, Yaz 1986, 51-66; weiters
S HAR'I’MANN , 1Can, fr  - eologıe UN! Religionswissenschaft, hrsg.

Darmstadt 19735 106-123, ıLler 113-114.
INGGREN 203; vgl. uch HARTMANN a S
M, , Iranıan Festivals, 53 The Cambridge Historv Iran, vol 3427

H: YARSHATER, Cambrıdge 1983, 792-812.
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ıch dıie großen ZzZOCrOAsStrıschen Feste gahambar) OW1e NO-
ROÖZzZ Sıch gegense1t1g recht S‘ beeinflußen und der ursprüngliche Charakter
der einzelnen Feste nOCh ı.1lweise greifbar wird. lerdings 1äßt ıch

erkennen, eın sent.Lıcher Zusammenhang jeu7] die Dra-

ampfmytholLogie 1lSt, die 1Ndo-iranischer, EF vorzarathustrischer,
Aua NnsoOIern S1Nd noch Spuren davon doch die

Andeutungen einigen YaSts ermögliıchen, die Struktur dieser Mytn«
logie erkennen: die Herrschaft e1nes Drachens bewırkt DÜürre NOt, durch
die S1egung des rachens werden die gefangenen aAasser 'auen freige-
Ssetzt, Fruchtbarkeit wieder zurückk:  en Eıne Reminiszenz
finden W1r ETW: A e Drachentöter 8raetaona eı
“ Uhr (der GOt.; ASi}) opfer der des heldenhaften auses, 8raetaona

S1e d1ıese Unterstützung: MX; gute erhabene

ASi, ıch siegreich sSe1. den 'aC] Dahaka, den dreimäuligen dre1l-

köpfigen, sechsaäug1igen, tausendlistigen, den en, euflLischen Unhold,
der bOÖöse GCeist gegen die körperliche e Verderben der Welt der

Wahrheit erschaftt: hat; ıch e1ne beiden Sanhauuaci
Aranauuacı e, die VO]  5 SChONer sind, die die wunder-

barsten der elt S 1!  ” Wie lebendig diese Drachenkampimythologie durch die
ıranısche hindurch WaLr , zeigt die e, ın Firdousis
Szhnämah der Mythos n1s  1S1erter F'O:  5 erz ist, dort der 1ra-
nısche Herrscher Far1ıldı den Usurpator Azdaha besieg*t9 S Als einen anderen

ıne Datierung der "besseren"”, älteren Vasts Ln VOT. - der £rühachämen1d1-
che eit W1ırd Lın der neuesten Avestaforschung betont, W: d1iıe Um) -
Datierung arathustras An  N nde des Br der spätestens den Beginn des
E Jahrhunderts K Ca unproblematisc. 18©; vgl. zuletzt ern KELLENS, B
Avesta, Ln ncyclopaedia Iranıca, vol. EL, 1987, 35-44.
Vgl. dıiıeser Struktur G,e Dıiıe Religionen Yrans, tuttgart 1965,
41£, der uch die arallelitä der persönlichen unı unpersönlıchen Omen-
Tte 1M Aufbau des OS betont.
DiıeserN findet ıch mehreren anderen Stellen wieder, D

9,14 15,24; weıiıtere avestısche Reminıszenzen den L1n 5 16%
9133 19,36.92
Vgl. RINGGREN 200 un! 43; eılne Auswahl der Erzählungen Fiırdou-
6 31.S über Azdaha un! Faridün lın freier iedergabe 1sSt bequem zugänglich 1N:!
Firdausı.. Geschıchten aus dem 'hahnameh , ausgewählt un!' übertragen VO'

U > WITZLEBEN, Köln 1984, 27-48, wobel Azdaha unter der Namenstform
Dahhak egegnet. ZUX mythologıschen Überlieferung VL uch 2 7
Altıranısche Unı ZzOrTOAStrische ythologie, ü  U E} tuttgart 1986,
167-487, hlıer 302-304.,.



achentoöter fiınden W1Lr 19g Keresäspa1o e 5;38 DIiGtSEe
die Ng SsS1e den S1ieg den ge  igen Gander>ßa

wogenden Ufer des Sees Vourukare ver leıihen mÖge. Ebenfalls erwäahnens-
wer‘ 1ST 1940$; Karasaspa hei. Gandaraßa erschlagen
hat, 17 Parallele steht Erschlagung des Drachen. das my thoLo-
gische Wesen Gandaraßa 1äß sıch d1iıese Drachenkampfmythologie i1ndiıirekt mLıt
dem Estherbuch Ver'!  en. der Parsandata in EST 9, 1äßt ıch m1Lıt
ParsSinta aus dem avestıischen COr pus vergleichen welicher als Sohn GCGandaraßas
genannt wird.

Die Motive "Drache" "Wasser”"” und Pa die ST dieser

l1ogie stehen, S1Nd m. auch jene Elemente, d1iıe '1Ne Verbindung zwiıschen
dem es dieser Neu7]  smythologie erlauben, wobel dem "Traum des
Mordechai tscheidende Bedeutung für d1iese Interpretation Zukomnmmt , worauf
H: noch nıch: verwliesen worden 1ST: Dıie griechisc| erhaltenen

phen Texte VONn Mordechais '1Traum (A) SCW1LE dessen (F) werden Iın den
me1listen Bibelausgaben Kapitel DZW. na 107 entsprechend VEr 1NOrd-

der angeführt. AuIfgrund sprachlicher Merkmale 1ä3ßt ıch wahrsche1in-
Lıch machen, diese beiden griechischen Zusatze Estherbuch autft £1Ne
alısche Ooder aramaäaısche Vorlage zurückgehen AlIs Sem1it.iısmen Gr1iıech1ı-
schen können die au:  end häufige erwendung VONn UQ Oder XC LÖ0OU

Oder die ikelsetzung gelten, manche nach 1echiıscher SyntaxX
Artikel ETW (3 fehlen, weil STATUS NSTIUCTUS Verbın-

dungen zugrundelLiegen Onnten, denen die Determiınatı.on nıcht durch inen
Artikel ausgedrückt Autffallend d1iıeser Hiınsıcht ind ETWw: ÖLAKOLWV

£E9voG, WOLC 1Lın "Volk" ıcher als eterminıert gelten darf, Oder ÖLXOALOWV

Für dıe Entfaltun der mythologıiıschen Überlieferung Karasaspa Ln der
mıttelLiıranıschen Literatur, dıe aurt verlorenen avestıschen Texten beruht,
SsSiehe H. NYBERG, La Legende de eresaspa, 1L1N: Monumentum Nyberg (Acta
Iranıca 7)I Leiden 1975 379-395

D Vgl. azu RINGGREN 202 un! R MALER , Iranıscher Beıitrag Problemen des
Danıel- und Esther-Buches, ın  S H.GROSS/F. ag Lex Cua verıtas

H. Junker, ETr 1961, 127-135, ı1er 132£; weliters Parsandata un!
den anderen amen au der Famılıe amans, d1Le vVvorzarathustrısches bzw.
elamisches) Gepräge erkennen lassen, HULTER 53

12 Vgl. O rage einer semıtischen Vorlage Twa ( MOORE , Danıel, Esther
und Jeremiıiah. The Addıtıons (AncB 44) , Garden CLEV 1977 A751:180.28
SOWLEe Ders., On the Origiıns OF the AA Additıons o the ‚O0k OT Esther,
L1N: JBL 9° (1973) 382-393, bes. 388f.
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CO E9voc, ebentfalls Determinierung erwarten wäare. Als zumindest
dabar C1nN: SV AOYW angesehen werden. Auch

TOQUTA kann als Wiederqg: dCharım gelten, aäahn Liıch W1ıe OYWV nıcht

gerade als erstklassıge Grazıtat Qgilt; sondern besser als Sem1t1smus anygese-
hen VE ONNTE mM1Lıt S UWTLOV HT ıpne eın bewahrt se1in,
GENAUSO W1Le EL< tTO XLWUVO wWONL Pr ]1e°%g9 1am stehen7 Dıie JE—
nannten isplele er Lauben wohl, FÜr den T Traum und SEe1NeEe chon ee1ne

sem1ıtısche Vorlage postulieren, deren Entstehung vielleich: nıcht VAUI

weit VONn dem hebrälıschen Es  yuch wegzurücken 15 noch vorhelilen1ı-

stischer B1 'ONN:

die Motıve der Neu7]  smythologie der Re1ihe nach durch,
£f£indet S1L1e Traum des Mordechalil wieder. Die Chaosschi lderung Begınn
des 'Cra 1T woh der US! Herrschaft des Drachens, der ın

personifiziert W1lrd. Die au bemerkte Tatsache, HAAy einmalıg der he-

bräischen La kerathur m1iıt Mordechai auch eın sraelı mıt dem Drachen ident1ıiif1i-
AQArt W1.rd y mM, werden, der Mythos e1ne H1ı-

storisiıerung 5 der UNng OKFÄährt. Yrdechal SE wird als Drache "Vver-

kleidet”" 31.C Ww1ıe Farıdun nach Sahnämah ıcn als Drache verkleidet,
JGEeJENN den Azdaha känmpfen. Phänomenologisch 15 dabei die W&

sentlıch Jüngere Überlieferung des S=hnämah für das ' erständnis des Traums

durchaus Bedeutung, da sS1e zelgt, W1Le Mythos auch 4Siert WUL-

de. Azdaha als Steht als SymboL der ©1 l1rans, gleich W1Le der
aC| als SymbOL FÜr die Feinde Israels stehnt O Kamp£f
der en C  en W1lrd dabe1ı elnen Kampf das Heil des eigenen Vol-

kes, wobel dıeser Kamp£f auch eschatologische ZUge enthäalt. Lag der

Finsternis, des Dunkels und der Bedrängn1s D der dem POS1-
t1ıven Bild des S  se wlıecder aufgenonmen W1lrd, bringt eınen Gedanken 177 den

'Traum, der auch der euJahrsfestmythologie nıcht fremd AF eu7] Wird

1 Aut d1ıe Problematik ann dieser Stelle nıcht eingegange werden.
Dıie endgültige griechische Form des U’raumes 3S wohl dem Jahrhundert
Y CR zuzuordänen, WL uch änge das Dan1iıelbuch zeligen, VG.

MOORE (AncB) 176 und a EHRLICH, Der Yr aum des Mordechai, l1N: 4RGIg
(1 9553 69—- 74 enn INa das stherbuc 1NS Jahrhundert unter den

Achämenıden datıeren darf VOi: HUL'TER 51.60%)3., ı1st uch hıstoriısch
denkbar, daß dıe Ssemıtısche Traumerzählung E Lemente der iranıschen :hO=
logie aufgreift.

14 Vgl. twa OMMER SHAUSEN W und EHRLICH E
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auch des Endes E SChöpfung der stehenden elit das d1e-
al werden 1ın einem Z  ang gesehen, die Lung der

ChOöpfung häufig Bild des Drachenkampfes, der und Not
endet werden Dıie Erneuerung der ScChöpfung, die hıstorisierter
1N der DZw. EIrrTrettung des eigenen es 1ın konzentrierter FOIM
manıfies Wird, fügt ıch daher 1n das Szenarıiıum der Mythologie eın

Als Nal 1STt das Bıld der NeNnnen. der Drachenkampfimy thoLo-
gıe ST die Befreiung der eingeschlossenen Wasser DZW. Tauen eın wesentliches
Strukturelement, wOobeı durch d1ie Freilassung des Wassers die D  PE
Lande w1iıeder gewäahr Leistet 1SP: ObwohL das Motıv der als Bıld inbie
Frau dem ebräischen nıcht fremd ı1sSt Tr Esther \O

paßt scheint nıcht ausgeschlossen se1ıln, die Gleichsetzung
m1ıt diıeser e  e, d1ıe bewirkt, der Treilassung der

S! die 21n End!  D der Dürre/Not der eitr Ün  7 Aaus der thologie a

stehen Dıe usdruüuck L1iche Uung B der KÖN1g Esther heiratet,
Lügt ıch 1ın diese mythologische Struktur elin, der s1iegreiche
Drachenkämpfer d1ie Ireiten Tauen heiratet ObwohlL die eıra ers
e1ıts VE der Auseinandersetzung zwıschen Mordechai stattgefunden
hat, ST eventuell NO elıne Reminıszenz das’ MythoLlogem, emzufolge die
Frau der Gewalt des Drachen 1St) EST 18 sehen, der KOÖn1g Ha-

Verhalten, der ıch VOT Esther niedergeworfen hat, als ergew:  —_
1gUNg mıßdeutet, auch jetzigen Textzusammenhang der Erzähler eher 1NS

15 Als eın gutes Beispiel ar annn 9,91-96 gelten. eım We  en:! De-
sıegt STUuuLatarata endgültig San Lüge LN der Welt, 1iındem Siıch dafür
der Waffe bedient, mMmıt der Braetaona SChHOnN Lın der Urzeit den Drachen
siegreich

16 VGL Fur den Zusammenhang der 1Lıranıschen Neujahrsfestmythologie mıt der
Eschatologıe WIDENGREN 48 SOW1Ee M. / History Or ZOCrOasSstrıanısm,
NC L: 1I Leıden K Ea 245 CO aut den Vergleich zwıschen Weltende
Frühling, der ıch n der Pahlavı-Schrıft atspram findet, verweist; fer-
1915 M. MOÖOLE, Culte, et cCosmologıe ans S nl Anciıen, Parıs 1963,
TE 578 Zur Eschatologisierung VO Mordechals Yaum VE uch EHRLLICH
73 der (AncB 44) , SE

17 Vgl EHRLICH T )MM.  USE: 12; (AncB 44) 180 erwägt aber ZUMLN-
dest die Öglıchkeit, daß Id!  e darın uch Lıranısches er ägyptisches)
Gepräge sehen ann.

18 Wenn RINGGREN 190 ın der Heirat den einzigen Zusammenhang zwischen dem
Estherbuch un der m1ıt den Neujahrsfeierlichkeiten verbundenen Drachen-
ampfmythologıe SıienNt und deshalb für selıine Deutung diese ythologie nıcht
heranzıeht, W1LYrd M. Fı eın wesentlıcher Aspekt *r AÄ1ıe rhellung der usam-
menhänge zwiıschen Purım un!: den ı1ranıschen Traditionen unberücksiıchtigt
gelassen.
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Ironische 211er D1ie MI S1egung des Drachens gekoppelte cht-
barkeıit FEn 4: vorderh.: scheıint nıcht ausgeschlossen seln,
die ausdrück liche haufige des reudencharakters des ıimtfestes
als ”"säkularisierte" FOrmM des Fruchtbarkeitsmtivs aufzufassen ist, A
W1Le auch das 1ıranısche NeuJahrsfest starker We1lise vordergründiger
Freude, die der Fruch:  ke1ıtsrıten ıst, Ver'| 1STt

dar:  En vielleich SdAYCN , es die pPOS1tive eı der NeuJjahrs-
mythologie, namLlLiıch die Gewährung der Fruchtbarkeit, auch ıNn sakuları-

SsSierter FOILM, stärker betont ST als die negatıve Selite der Vernichtung des

Drachens, der elit und Zeit bedroht, ın der Esthererzählung BStOY1iS1er.

wurde,.
Bevor die Ergebnisse dieser kurzen Gegenüberstellung des 1TauUuMmMsS des Morde-

cha1lı 1ranıschen Mythologie zusanmengefaßt werden, SO1LL nıcht verschwıegen
werden, auch einıge nterschiecde erkennen Äährend der Held der

DrachenkampfmytholLogie der jJeweilige Herrscher 1SE, d1ıese '1raum

Mordechai eln, allerdıngs dart dabe1ı nıch: übersehen werden, rdechaı

kanonischen Estherbuch Se1Nerselits die Rolle des ‚ OÖN19s angeglichen 1St®

hat ETWi den königlichen Siegelring Est 3 ,2) erläßt des KÖ-

N19Ss Er lässe Est 886365 F3 tragt eın On1ıgliıches Est 8,15) und

19 zweiten nach dem Achämenidenköni1ig auf Est 10;3) TSsSt

die Uminterpretation des Mythos, die bereits aC| angekLungen B:
nOCHhmMALS MNeIen der nn  OLlog1ischen wird das Geschehen ın die
storısche verle  7 wOobelı die Fruchtbarkeitsmotivık aufgr) der Saku-

larisierung kaum erkennbar T lLerdings hangt das Freudenfest Est
6, 15 m1ıt dem 1ı1storıschen S1eg den rachen

diese Säkularisierung praktisch e1ne olge der Hıstorısierung
des Mythos 1SFE- TYrOtz dieser Unterschiecede m. werden,
der aum des Yrdechai” klare ZUuge ı1ıranıschen Mythologie erkennen

19 Vgl DOMMER SHAUSEN
Vgl 7 Religionen 48 und MOLE 1 Daß das Purımfest cdas YeuU-
denfest schlec  hın Judentum geworden .64 und Sıiıch L1n späterer 7 a M

europälische Karnevalsbräuche annäherte, e bekannt; aber uch dıese
eeinflußung durch Karnevalsbräuche dürfte wohl U deshalb mÖöglıch seln,
weil uch dieses Brauchtum letztlıch auf Fruchtbarkeitsrıten FD vgl
LCwa das reıche volkskundliche Materıal azu bei R:  7 DE Fastnacht,
5  D HWD. (1929/30[19871) 612
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1aß der Verfasser den apO! Traum deutlich auftf das kanonıschen
Es  yvuach SCHr 1ebene esZ dürfte VOonNn diesem Traum auch
ETW F die nach den Ursprüngen des imfestes abgewor fen werden.
Die Neu7]  smythologie, W1Le S1e i raum eut.Li1ıiCc! wırd, 1äßt wohL den
Z der religionsgescChichtliche Hiıntergrund Ffür Pur: ebenfalls 1ranı-
chen NeuJahrsfest sehen ist, wObDbel die Verbindung mıt Mordechais Iraum,

272der kaumA der Fabulieren" entstanden 1SE; den US-
sel fr d1iıese I retatıon kann

73 der YTaum ursp:  JKEcCh elılne Erzählung WarL , die unabhäng1g VO)] der MoOotr-
dechai-Überlieferung ex1istlierte vgl MOOÖORE , AncB 4 181) un! unpra-
1.S@e m1ıt der kanonischen Überlieferung Ln Übereinstimmung briıngen SE
E Or nıcht ıel S E Sache.

AD SO DOMMERSHAUSEN I Die Übernahme und Adaptıerun! des- iraniıschen ythos
ann dabeı al.s weıteres Beıispiel eılıner positıven Wertschatzung 1ıranıscher
Tradıtionen gelten, deren ı1M mehrere gibt, vgl TCwa HUTTER 54
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4 4 (1988)

Sexue weideutigkeiten und Luphemismen 11 Jes SWrn

K E Koenen /übßkıngen

Jes 31786 gehört elıner Scheltrede, welche die ange  agten Israeliten
als ure anspricht und ih Treiben als das eıner Prostituierten darstellt.
Der Verfasser bedient ıch 1ın diesem ers einer Sprache, die beıi frommen
be  esern und xegeten ebenso w1ıe schon bei Masoreten und antıken Über-
SsSeLzern 1Lımmer wieder Ansto/3 erregte,. Das führte Anderungen und SEce1-

chungen. So bietet beispielsweise die LAÄX: der ELLIGER ın wesentlichen
Teilen olg eınen 'gereinigten' Kurztext. Dieser 1äßt die das Treiben
der ure beschreibenden endungen nahın, Drn und n?7N 71?
aus und erklärt stattdessen unter uiIinahme VO: z 16254 2318 U lapı-
dar Ka ETANOUVAC TV TONVELAV GOU WET OQU TU und du ießest die Unzucht
M1ıt ıhnen anwachsen!'. erartigen Streichungen und Anderungen 15 OC
genzuha daß der hebräische Text gerade seıner Anstößigkeit als

ursprünglich gelten muß., edaktoren, Abschreibern un Übersetzern 1 her

ZUZUEFaHeN; dal3 sS1e nstößiges abschwächen der beseitigen, als daß sS1€e
verstärken. ıler soll gezeigt werden, da ß der hebräische Text ım wesentlı-
hen beibehalten werden kann, eil SCn sinnvoll erklären Laßt:

Der ab v6 angeredeten TAau wird zunächst 1U vorgeworfen, daß sS1e
remden Göttern opfert. V/ bietet dann eınen Übergang dem v8-—-10 bestim-
menden Vorwurf des hurerischen Ireibens: "Auf e1lnem en un: MpPOrLagEeN-—
den Berg ast du dein Bett aufgestellt. Dort bist du uch hinaufgestiegen,

Schlachtopfer darzubringen. ' Va fort: 'Hinter Tür und orpfosten
ast du deinen aufgestellt', Die singuläre Verbindung VO  - JN und
27 DZw MI7 117O VO. vielen als Bezeichnung für diıe Kückseite der Trr

Zur Zitierung: Bei Jesa ja-Kommentaren ınd I1U  - Verfasser und Erschei-
nungsjahr angegeben.

ELLIGER, Die Einheit des Iritojesaia, Stuttgart 1928, Sf,.
VeI BARTH LEMY, ritique textuelle de 1l'Ancien Testament, D
OBO 50/2, ribourg Göttingen 1986, 442
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bzw. dıe hınter der geöffneten Tür befin:  iche Zimmerecke betrachtet.
Diese Deutung geht davon aQuU>S, daß ı1ne Wa uch Lmmer symbolisie-
rende plastische Darste  ung meınt. Unklar Dleibt Jjedoch, Wa  N ı1ne sSol-
ch! Darstellung ausgerechnet hinter C4 der La suchen hatz- Deswegen
scheint sinnvoller, 'hinter JTuür und Torpfosten' auf den BaNnzen, hinter
der geschlossenen FÜr befindlichen aum und damit autf das Innere des
Hauses beziehen.

Was ber hat Mı dem auf sich, den die ure hinter der ADa
sSschlossenen AT aufstellt Ist das Wort VO: *3:J4. 'gedenken' der VO AJt
'Männliches', Wa auf die rundbedeutung '"Phallus' zurückgeht, ab—-
zuleiten?

Für die Ableitung VO:  “ dem Verbum aD spricht ich AUuUS. Wie
der ure ın vı} vorgeworfen werde, daß sS1ıe nicht we gedacht habe,
werde iıhr hier vorgehalten, daß s1ıe ihre Aufmerksamkeit YF077) auf die

R. DRIVER Isaianic TOoblems, an FS EILERS, 1esbaden 1967, Bn
IL I2 1öst das Problem, indem NN nicht Mm1ıt "hinter', sondern mıt
'‘bei übersetzt. jlann Wware nıcht der dunkle Türwinkel, sondern der
Türraum 1ın eınem weiteren Sinne gemeint,. Altere Kommentare (
HITZIG 1833 CHEYNE 187/70; DELLTZSCH 1889 beziehen auf das
die ürpfosten sSschreibende *'Sch“ma Israe1'. Die Abtrünnig hätten
dieses unbequeme Memento hinter der Tür versteckt. behaup-
Let;, da hinter der AI "bei en Völkern neben dem er die vornehm-
sSte Stätte" für Hausgötter sel. 1es 1: m. W jedenfalls für das :Ere
Israel HY niıchts belegt. Gezwungen wirkt uch BUDDEs Merismus-These
(4922):; die den äuslichen Winkelkult als egenpo Z.U] Höhenkult VeLr-—
steht.
Nach DU!  = (1922%) bezieht sich "hinter Tuür und Torpfosten' auf eın
ohnhaus Mit 0}  T (1932) ird IN& jedoch annehmen mussen, daß der
Verfasser eilınen Tempel DZWwW. eın kleines Höhenheiligtum dachte.,. ur
spricht die CNZE Verbindung zwıschen dem Vorwurf, anderen Göttern
opfern, und dem, der Prostitution nachzugehen,. Da ß 1ltische Prostitu-
tıon uch 1N eın prıvaten Häusern stattfand, ı1st m. W, AICHE belegt.
SO A FO76.= Der Begriif MI7 Nag 1n Jes 3/,8 ın Anspielung
auf DtEn 6,9 und 1120 verwendet worden sSe1ın. Er soll die iskrepanz
kraß hervortreten lassen, welche zwischen dem Treiben hinter den
ürpfosten und dem auf den Türpfosten geschriebenen und die Einzigkeit
Jahwes betonenden "Sch Israel'! esteht. Vgl ODEBERG, AA O
Isaiah, HUÄ.Teologi E 1931, 3-285, 81
Vgl. KBL
Zum rhältnis der beiden Wurzeln vgl SCHOTTROFF, 'Gedenken!' A
Len Or ent un 1M en Testament, WMANT 1 eukirchen-Vluyn 1967 A
FT

Oome Emendations ın Isaiah, JBL 1950, 51-60,
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hınter den Jüren betriebenen gerichtet habe. Meist en Na  - bei

allerdings eın Konkretum, nämlich einen Gegenstand, der ]eman-
den erınnern SO ementsprechend ird das Wort häufig mıt

"Denkzeichen'! übersetzt. el bleibt jedoch der Phantasie des Xege-
ten überlassen, 1CH auszumalen, WE  _ dieses Zeichen Wa erınnern SOTLE:

KLOSTERMANN (1893) hält ür eın Namensschild, KONIG (1926) für ı1nNne

"wollüstige Einladung”. FELDMANN (1926) en eın 5Symbol, das 1m In=

ern der Häuser DA Erinnerung die Götzen angebracht" WaT , Nach FOH-—-

RER handelt ıch uUum eın sexuelles 5Symbol, das elınem Pha  uskult BC—
hörte. EHRLICH vermu $ "dass gemeınt 1st die ote ahne, wodurch die

117 uwohnung eıner öffentlichen ihrem kingang gekennzeichnet Wa

Die VO! Kontext geforderte sexuelle Bedeutung VO! ergibt sich

ehr “al besser, WEeNN ila  — das Wort VO': '"„57 'Männliches', '"Phallus' able1l1-

CeL. So übersetzt (1922*) den Begriff un Verweis auf 19 NN ın

Ez O47 mıt 'Pallusbild A bezieht die wWwendung VO'  —_ Ez 1617
nicht auf phallische Bilder sondern auf Kleinbronzen männlicher GOtt=-
heiten und versteht als Analogiebildung 97 H92y . Er übersetzt

den Begriff olglic nıt "'männliches GottesbilE E
M. en eı Ableitungen ihre Berechtigung: die VO: "\57 'geden-

ken insofern, als normalerweise eın Denkzeichen meint; die VO.: "97

'Männliches', "Phallus’, sofern der sexuelle, das Treiben einer ure be-—

schreibende Kontext ıne solche Bedeutung nahelegt. Man wird der Duplizi-
tat der beiden möglichen und ın gleichem Ma ße begründeten Ableitungen U:

gerecht, ennn Na  - D?UW Lür eiınen uphemismus hält Der Verfasser VO:

Jes 370 wirit der ure ih ausschweifendes Sexua  en VOL, ındem d1ıe-

GE beschreibt. Um el den anstößigen USATUC. "\157 D?W 'den Phallus aufi-

SO z FELDMANN 1926; VO  ® 931 FOHRER 1964.
14 Vel. Targ 1?N1Y0D

EHRLICH: andglossen Z hebräischen e 1 Leipzig 1912,
Z021* vgl. DRIVER, a (Anm. e
Vgel. STERMANN 1966,
S50 G FOHRER, zechiel, HAT E übingen L9553,
SCHOTTROFLF', e (Anm A



stellen' meiden, Schre.ı D? W eın Denkzeichen aufstellen'.
Er gebraucht damit eiınen usdruck, der, solange INa  - ih WOTLT  1C nımmt, 1m
Kontext eigentlic nichtssagend i1St. ST ennn Na  — ıN: als ‚uphemismus
versteht, wird siınnvoll. Der ure wird vorgeworfen, daß 331e den
des Mannes, der ler 9 die Innigkeit der Verbindung auszudrücken,
als ihr bezeichnet wird, ZUu re  10N DEFERBE:

Die hier Vorgetragene Deutung VO: findet darın 1ıne Bestä-
t1igung, daß 3C 1n v& welıtere Zweideutigkeiten und Euphemismen finden. Da
ı1st zunächst die Wendung n723 Die Schwierigkeit des usdrucks De-—

darin, daß die Präposition NU.  r SC  ec m22 D21. 'aufdecken!'
paßt. Häufig andert Man deswegen eınes der beiden Wörter. So 1ıes
(1922°) 1DNN 'wegen ihm (sc dem 37Sl

d (1922) ? NDn "'mein ett
ZILEGLER (1958) N0n 'de  ın Bett'! und FITZGERALD n?XNN, wobei ich eın

‚19Piel VO:! ND handeln soll "hundertfach hast du getan chlägt
nı DDNXN VoO mit ihnen hast du gejubelt' Andere beschränken sich dar-
aufi, ADa nicht als Piel, sondern als Qal  1 vokalisieren: "du gıngst
VO: M1r weg'. Damit ırd WarTtr der raposıtıon gerecht, nicht jedoch
dem Kontext. Der Vorwurf, daß sich die ure VO: we entfernt habe, T1 n=
det ın vıil Wal durchaus eıne ıinha  iche Parallele, ber angesichts der
übrigen Aussagen VO:  *3 v& ıst e1ne Schilderung des sexuellen TITreibens der
Dirne IT her Twarten. ıne solche Schilderung ergibt sich, ennn INa  -

die masoretische Piel-Vokalisierung beibehält. 2n ann ann das Objekt
er Tel voranstehenden Verben SsSe1ln:! '"Du ec  es auf und machtest hoch,

Das Nomen 797 Ma ın dem Spottlied Jes 233346 ın äahnlicher Weise M1ıt-
schwingen, WEenNnn der eIrzBeCSSCNEN Dirne zugerufen wird, S1e SO singen,
damıt MNa  a sSıe enke,
Zur Zweideutigkeit VO:  j vgel,. KOHLER 1934 DRLVER, Aa (Anm,
3L begründet se1lıne ese, daß Mıt eın 5Symbol für eın Bordell
gemeint sel, amit, daß der Leser bei diesem Wort IT denken musse,
ıne weitergehende nderung 1mmt VOLZ (1932) VÜOF- n2ann nYa 1282 der
n?2ann D3?23 'denn hne am (oder: hellen Tag) hast du dich enL-
blößt!'.
Vgl. Vulg. Juxta discooperuisti.

FLIIZGERALD, Hebrew yd 'Love'!' and "Beloved', CBQ Z 1967, 62-68,
vgl. - n E

ALacl: (Anm
21 SO schon E ÜTOOTÄG; d B° ÜTUKLOONG.
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machtest eıt eın BetE1 würde el als verstanden und W1e

die beiden anderen Verben ausdrücken, Mı we großer orgfalt die ure
ih Bett vorbereitet. 'Das Bett hoch machen' müßte edeuten, daß sS1ıe viele
Decken aufeinanderstapelt, U für 1nNne gute Polsterung SOTrgenN,. Diese

Interpretation des Textes cheint M1r ‚Wal möglich se1ın, ber doch
Was>s weithergeholt. Die Vorbereitung der Tat Walile ungleic stärker betont
als das eigentliche Tun. Deswegen 1St m... wahrscheinlicher, daß m22
D1. eıne Ellipse für den geläufigen USdTUC. n Yy 5322 'die am auf=
decken' darstellt, der 1m Sinne VO: "geschlechtlich verkehren' verstie-

hen 1St. n723 bildet ann eıne arallele dem olgenden yn
"du hast bestiegen dein Bett!:. Auch diese Wwendung ilst, wıe

YGen 49 , zeigt, eın uphemismus für "geschlechtlich verkehren
Bedenkt INa  - Nun, da ß der hebräische Text ursprünglich MC vokali-

gSiert wal , ird eu  3C  g daß uch hier ıne Doppeldeutigkeit vorliegt.
Wenn Na  y nämlich VO':  - der Präposition 1n ’ ausgeht, ieg ahe n?D23 IN
als Qal lesen und mıt von M1r WCB bist du ausgezogen' übersetzen.
Stellt Ma  — ingegen die sexuellen Aussagen des ONtTLEexXts ın echnung,
empfiehlt äich die Piel-Interpretation: von M1r WCR hast du auSgeEZOREN
(deine Scham)'. Der hebräische Konsonantentext 1ı1st für el Deutungen af=
fen Sie stehen gleichwertig nebeneinander.

Die wendung O man bietet besondere Schwierigkeiten. 1Ne
wörtliche Übersetzung e UL möglich, WENN Nal eıne ehr elliptische AÄus-

drucksweise annımmt: und du (mask.) schlossest (einen Bund) für dich

em (mit irgendeinem) VO. ihnen'. Nach HLRSCH (1911) würde der ure

vorgeworfen, mıt jedem ersten besten anzubändeln
Die meısten Kommentare äandern jedoch el lesen viele IU  H— ıne

andere Orm VO  —_ R3 o bevorzugen D BONNARD (1972) und SCULLLON

S50 A min DUH] 1922° FOHRER 1964, STERMANN 1966
Vgl. 1972
Vgl. EHRLICH, a;a;0 (Anm. 129 205 der 3Vn als ‚uphemismus für
'geschlechtliche ust ' betrachtet.

25 ıl1Ne Orm VO  —_ n bezeugen uch 221702 Targ.  : 6' Ö1E90U;
Vulg,. pepıg1st.l.



(1982)26 eıne 2.pers.fem. SCULLILION übersetzt: "And yOoUu ave ade bar-

gain for yourself with them'. egen dieses Verständnis spricht jedoch, daß
DAn aum mit ihnen' edeuten kann. BONNARD (1972) interpretiert den

Stichos deswegen 1m Sinne von hast abgeschnitten Für diıch VO' ihnen',
Wa  N ann Tel übersetzt eı '"Tu t’'es paye Un bonne ranche, gräce (D

Y FITZGERALD vokalisiert als und übersetzt: "AndC® gENS
yOou yourse ave een destroyed because of them'. egen diese Rekonstruk-

10N des Textes spricht, daß der Kontext eın Scheltwort erwarten 1äßt.

PRAETORIUS schlägt D 27272 VO: '"Du hast dır ih' Wasser abge-
schnitten', Wa  N ın eiınem obszönen Siınne interpretiert. KISSANE (1943)
andert den Text '  und du legtest dich nieder'. Mit DU  e (1922°)
Liest Man unter Verweis auf Hos S häufig VO: E1 :B und übersetzt:
"Und du erkauftes dir solche, deren Beischlatf du liebtest!',. Das wird

ler partitiv als Teil einer elliptischen Konstruktion verstanden. Der

Dirne würde w1ıe 1ın Ez 1633 vorgeworfen, dalß sSıe ın ihrem Übereifer hre

Kunden bezahlt, sich VO ihnen ezahlen lassen. Um niıcht

partitiv interpretieren und nmıt eıner ehrung der Zahlungsverhältnisse
rechnen muüussen, ügen KESSLER (1960) und STERMANN (1966) 1ın ihren

f 31Übersetzungen eın UObjekt e1lın: 'Hast dir VO ihnen erhandelt Buhlerlohn

vokalisiert HNAarnXN als Konstruktverbindung und betrachtet
Adiese als Objekt 'And thou buy thee TOM them yıng Ove

Vgl,. ‚OMe Difficult eX ın Is 56—-66 ın the 1g
of Modern Scholarship, 4, 1973, 105-128, 1I

PE Im Gefolge Ibn Kzras und unter Verweis au einıge Parallelste  en (s
BEeSs_ s 47k) betrachtet NMa  J zuweilen uch die OrMm als Femin1-
11U!

Vgl. DRIVER, S40 (Anm. (1779) bezieht den Stichos des-
au den Bundesbruch divortium fecisti 1psorum CHEYNE

(1870) umgeht das Problem, indem übersetzt: thou require
venan from them'.
Vgl. DRIVER, &_a } (Anm. X der MNAnN als Konstruktverbindung
liest: "Du hast dir abgeschnitten VO  - ihnen die 1e ihres Bettes’,
Was TrTel übersetzt bedeute "Thou hast enjoyed JANHCHE intercourse W1ıth
them'.

31
PRAETORLUS, Zum Texte des Iritojesajas, ZAW 3 1913, 89-91,

S'TERMANN beruft sıch el Unrecht auf K
W, Ka (Anm.



Bei der UC ach dem ursprünglichen Text mu ß Na VO olgenden Beob-—

achtungen ausgehen. IS Der Kontext und, 1äßt INa  — das argumenCum sSilentio

gelten, uch das Fehlen der Worte ın der E sprechen afür, da ß der

sprüngliche Text elınen sexuellen Vorwurf en  BBn ıne erderbnis

ieg vermutlich ın VOTL', da ıne maskuline Anrede bzw. ıne

3.pers. S 1mM usammenhang nıcht möglich 1sSt:
Will INa beiden Beobachtungen echnung Lragen, zugleic ber möglichst

ahe masoretischen lext leiben, legt CN die VO.  —_ VOLZ (1932) und
FOHRER (1964) 1Nn ihren Übersetzungen vorausgesetzte Lesart VO. ıR

'aushöhlen', 'graben“"., "anstechen' ahe: 'du wurdest VO  —; iıhnen angestochen'
der besser toleratıv:>? 'du ast dich VO iıhnen anstechen lassen'. Daß Na  —j

Au schon früh machte, 1St leicht erklärlich, konnte Man

doch ıne anstößige sexuelle etapher m1ıt elınem FPCLaftıYv einfachen ingri
übermalen. Man wählte el dıe 1mM Kontext unsınnıge maskuline er  Oorm

möglicherweise, den Leser urc eiınen Stolperstein auf dıe Übermalung
aufmerksam machen.

DAJVB Narn "du Liebtest ıh S soll natürlich NrCHAtr die ualitä
des Bettes ausdrücken,. handelt ıch vielmehr einen Euphemismus für
u 11iebtest den Beischlaf M1ıt hnen .

n?7n 7? bedeutet 'das 1e ast du gesehen'. Darin ind ich die
Kommentare heute weitgehend ein1g2. Umstritten 15 jedoch diıe Herleitung
VO 0 DELCOR postuliert Verweis auf andere semitische prachen und

:3hebr. MSI 'Liebling' die Wurzel I I '1ieben und leitet VO: T E
El 'Liebesorgan', '"Penis' FLIZGERALD betrachtet 71? ebenso w1ıe MNAanN

als CBEeNS und übersetzt diıeses Parallelbegrif{fs Mm1ıt

.3 6ebe7 Er äandert den ext nırn IN "love for the sig of them'.

Vgl KAUFRE. (18919). der au dem Kontext ießt, dalß Na .  eın E@Chnı=
cher Au
yor. KBLädruck des gemeınen Lebens" a ]

A DELCOR, 1wo Special Meanings of the Word IR ın SE Hebrew, JISSt
E  9 1967 230-240, 23892180 Zur KTAFik DELCOR vgl. ACKROYD, Ärt
7? IIE; 421-455, 426£
RE (Anm 19) vgel. 9 a 9a0 (Anm 26) TI
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Nach Ansicht der meısten xegeten handelt ich ın Jes ’  ®
das Nomen 71? 'Hand *, das ıler jedoch als uphemismus für das männliche

1e! benutzt werde. Diese Ableitung scheint M1r wahrscheinlicher. In ahn-
licher Weise, wıe BA aufgrun: der OrmMm Nal en das Ende eınes Un-
Lerarms mMm1ıt eıner leicht ZU. aus geformten Hand übertragen gebraucht
werden kann, die Tmlehne eines Stuhls (1 Reg .  9 die adachse elı-

NnNe  N Wagens (I Reg der die Zapfen Z.U] Verzahnen VO: Brettern (Ex
Z bezeichnen, ann der Begriff uch auf eiıinen erigierten
Penis bezogen werden.

Jes S48 enthält 1so ıne el VO  - zweideutigen und euphemisti-
schen usdrücken. Obwohl ich diese aum 1NSs eutsche übertragen lJassen,
soll auf den Versuch eiıner Übersetzung nicht verzichtet werden:

Und hinter Tür und orpfosten hast du deinen Denkpfahl aufgestellt.
Ja, VO':  - M1r WCR hast du ausSsge2ZOgEN (deine cham

und du hast estiegen, hast weitgemacht dein BStt.
Und du hast diıch VO:  j ihnen "anstechen' lassen,

hast ihr Bett geliebt, den Finger betrachtet.
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BN 4 4 (1988)

The TIHNVIOLASDTILLIUV Of 10N Pre-Israelite 7 adı 10n  D  .

BOyYO G Ockinga Sydney

A1s Study Isalıah the Deliverance Ot erusalem R, BED
SEeNTS V1EeW the origin OT the 'adition OT the iolability Of 10N.

he SüSCce TE, the on 15 WAY develorment OT the cult lLe-

i reflected u33 the .10N psalms, S  Q, VS alem the dwelling
place OT the ‚CcCene OT the great Fınaı
the natıons Sımiılarly, questions the suggestion that this tradi-
t1ıon TOCS back pre-Israeli Canaan1ıte-Jebusiıte Instead, he
wOu Ld the moti: OT the with the nations aVing 1ts LOO

the Davıdıc royal ideology whıch intimatelyv wıth the erusalem
C141T The actual "LnNe Of the inviolability Of 10N 15 interpreted
INg further development OT the n£f£lict mOotiı the Davıdıc eOL0-

SEES the MO WV1INg DV the prophet Isaıah,
then further developed 9 the redactors who edited the E

phet's Saylıngs uring the reıgn Ot Josıanh. The Ot the inviolability
OT 10N SI T L5 the product OT these later WIL1lıters, whO specificallyv Linked
the mMmOti1if wiıth the EeVvents surrounding Sennacherib's s1ıege Ot —

salem, when the CL miraculously spared the fate the other
cCcities Of Judah. According this theology, HMN spared then, and AA}

similarly spared the uture, because sn L1S the City Of David;:
15s inviolability Or the sake Dn ahweh's ervant Davı

the Oollowing Lik« re-examiıne the possibilı that.

the idea OT the inviolability OF 10N antecedents pre-Israelite times

DA CLEMENI’S , Isaıah and the Deliıverance OT Jerusalenm. ‚UdV ÖOf the
Prophecy 1n the Old estament, JSOT upp Serles, 13Interpretation Ar

(Sheffield,
An interpretation C Wa PITST. put OYrward by c E:  M CLE-
MENTS OIı TORF-

A SA
CLEMEN'TI'S presents n1ıs thesis Ln Chapter ÖOI hA1ıs book
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possible plece Of EeV1ıdenCe whıch points 1ın th1ıs direction, whıch,
far l aware NOT. iınto the discussion, 15 the

5,6-10 Ör capture Of Jerusalem. Although the ın CR
t1ıon 15 TI FE problematical, ONe possible interpretation OT the mM

ÖTr the Jebusi1ites 1S5 that 1Ss unassal.  ‚ lLe that 1 de-
fended DV the bLınd the this SUggeSt that Velnn Jebu-
S1itTe T 1Mes ther‘ ÖT Jerusalem’s inviolability? OWEeVer the
eVvidence wOould partıcularly 1Lik:  (D draw attentıon from SVl

GAaT Her period, name y the erusa Lem OT the Age.
The Ot Abdu-Heba, KINg f Jerusalem, hıs SUuzZeraın the K1INg 5T

EOgypt, 287 288) have Ooften discussed ın the NTEX OT the Deu-

teronomistic "name theo1logy" wıth the1ir reference the king Of Egypt
having "set h1s name" the OT Jerusalem 287.60£.) the Xr1ı-

SINg setting OT the 206553 / however the implication OT these
referenCe FÖr the OT the inviolability OT 10N has NOTtT CcCONsS1-
dered

In 287 .60-63, Abdu-Heba WI1L.tes the gyptian ruler: "Behold, the king
has SEet H1Ss *n the OT erusalem TOTr GVL he CannOt abandon the

OT erusalenm. . appreciate the import OT this STAteMenNnNtT

bear in mind the gener: CONTEXT ın which ä 15 e, Abdu-Heba WI 1-

TCes EOYPT 1ts assıstance agaılıns the "Apiru threate-

N1INg Nım; the lLetter OT actıvıtıes OT the latter the help
tchev have receiving Tr OM Lab ' ayu Of Shechem TOCS complaın r
the W1L  awal Of the Egyptian garrıson whıch had station: Iın Jerusa-

1em ıne request1ing that Egyptian LLOOPS SeNtT agaın ıne
Ther then the Statement, quoted e, which 195 obviously intended

See .09 BA McCARTER, Samuel, The Anchor Biıble Vö1: (New YOTK ;
D- T

See e.0 R, de VAUX, "Le L1Lieu que vahve cho1s1ı DOUL Stablir SO nom  .
ın Das ferne unı das nahe Wort, Festschrıfit ir ROST', Berlin 219-—
228; THA' I 90 7/7£* Skn 1d BG 955 E A em G, Deutero-
NOIMVYV anı the Deuteronomi1C SCHOOF; Oxford I9F2Ze 193 For Mesopotamian
parallel CO the CONCEPT Ot etting 1Nes Nn anlle WEINBERG refers the
study O C KRAUS , "Altmesopotamisches Lebensgefühl”, 1n JNE: 19 (1960),

En examples quoted KRAUS, however, the CONCEPT Of claımıng
pOossession some  ing 1S not present, etting Nes AamMme has only S
do wıth est.:  ishin‘ LeSs f ame an reputatıion.
Translation Of W. ALBRLGHT LN - 488
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reinfor: the plea fOr Egyptian the Egyptian king abandon
Jerusa lem LNCE he has "  set his Lın the Of erusa. for ever".

In further desperate plea P help 288) Abdu-Heba again Wwrites
the Egyptıan KinNg gives D  re drastic P1LC x sıtuation:
"1Lat King take fOr h1is The Of the KinNg 1sS lost; in

entirety 1S £roam ther': 18 NS Me , far the lands
Of Seir (and) far Gath-Carmel!”" The expression 7 da set ONEeS name"
also iın th18 letter, where read "Behold, the KiNg lord , has
set M1is the risiıng the the setting Of the sun This
statement, iNntroduces the letter, emphasises the versal nion"
Of the king, 18 doubtless galvanising into action.

P, MCCARTER d1SCUSS@eS the significance Öft "setting ONEeS name" iın his
CcCamnmentarı D' Samue l pOints Oout do this in place 1N-
dicates cla sovereignty the 18 "surrogate presence"
hiıch "assured (the KiNg Of) his continuing COM f Nn1ıoN 1: his
sence" precisely, A this have done? adopts MCCARTER's
interpretation f ] 8,13 the CcCONCTEetTEe action whi  2 COULd Lie behind
"setting the name" 3  1d us this VeLrSsSC, wher“ told,
according MCCARTER's translation, that David MONUMEN CX

MOrate h1iSs V  C'  Y the ATameans The wOrd used far "monument" in the
ljebrew CexXt 18 Sem, "name  Z SUggesSts that setting OQONes SOMEWhETE
involved se U MONUMENT. Of D HOowever L e ely
that ONe sShOouLld her 'ans La "made fOr imself”", 1,@,

repu  ‚Oon, understand referring physica MONUMENT..

E: 88,23f.; ans ANE'T', 488
The expression rising Öf the sun and the etting ÖOf the sun  ” 1 OuUun|!|
in *he Oenician inscriptions are (1,4-5 an al Hı DON —
NER W. RÖLLIG; anaanäische unı aramäische Inschriften, esbaden 1973,

36£.) anı iM 5 an emphasises the grea extent Öf the
Xea referred Ln the example YOM the Aarna lLetter an PsS it
figurative refers ro universal OoM1LNLON
NO O, the concept est shing NnNes fame and ;putation 1so plays

ole ere etting stele recording nes achievement Wäa: NO doubt
1so ntende| to perpetuate nes LeNnNOwWwnNn but the concept Of possession
is probably dominant.

11 The Anchor Vol 9' New York 1984, 206
12 P 243 A
13 FOr the us Of name  k for monument S! c1i D- 251
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HOowever EVt E Sam. 813 dOoe: help further, the practice Of set-

ting MONUMEN: cCclaim sovereignty 18 well-documented ancient

Egyptian OuUurCcCes.

In the stele Of SesOstris 1L p SEet. his southern border, the
king addresses h1is heirs WL the following WOrdS:

"as fOr SN Of M1LNe maintain this border which ma7jestyv has

made, he is my son,  rn to my majesty. The true son is he who champions his
father, who border Of h1is begetter. But he whO

ails to fight for 15r  e is not my son, was not  rmn to me. Now my maje-
StYy has image ÖOft majesty, this border whi  2 majesty has
e, Order that. MAalLın' M in for d

The makes ‚.Lear the setting Of mMONUMeENT. , here MOST.

bably statue although the ste the MONUMENT question,
18 clain sovereign Sesos WOrds also . Lear that. „&

was expected that these claims upheld, not only  the king who made them,
but also h1is heirs. the Egyptians statue bearer Of the PeILSO-
na, VeLYy being Of the Per son represen‘t;ecl1 S A that. fOor Öf SEeso-
B' heirs abandoned his wOuLd tantamount deserting S5@eSO-
Sstris himself

We in the ‚gypt1an Kings ues OÖf themse 1-
VeSsS in Cities Asia. In relief O Sses a in the Sseum City
1s represented whi  2 15 labeled "The Of in whi  2 L1S the statue ÖOf

pharach”, Located in the vicinity OÖf Tunip The City in rebellion against
Egypt and the k  was determined to retake it and assert his doaminion over
TD 1.@ he epar fOr his territory just es| urged
his SUu\ do. The fact the Gi 1 distinguished whi:  Q
pharaco|l set his ue indicates EeverYy CL Asıa
\ONOUT this 18 the Case , then, ass'  NI that reference "setting

14 Vp text conveniently LN K Ägyptische Lesestücke,
(reprint Darmstadt 83-4; English transl. Ln M . LICHTHEIM, Ancient
YVP Literature Vol. ı (Berkelevy D

15 On this SC P, OCKINGA, Die Gottebenbildlichkeit im en Ägypten un im
Alten Testament (ÄAT 4 p iesbaden D K
See NI  / 61%, 16ff

17 . KITCHEN, Ramesside Inscriptions, Vol. 1778 137
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the Name  ‚ 287 refers the sett1ing Ot Y it

gests that. erusalem ‚OX SEei1eC Of Cities EOYPT n

particularly close ashıon. reasonable AadsSsSunlle that these AA
have been Centres OI strateg1ic SCONOMNLC importance, such Shan FOr

example, wher': stelae Ot Set1ı ı a sStatue GT SSes ME have dis-
COVered and which is  to have  an Egyptian base

We bear 1n claiming pOssession OT territorv, and INar —-

king thiıs 1aım DV setting Or f (inscribed) MONUMENT , not. onLy
GgaVe rights 18 SsSOvere1gn, 1 also laıd the oblıgation UuPpO] eifen

ho  5 the territorv. EXaM1.Ne appeal Of u-Hepa
thiıs 4 considerably clearer. The Jerusalemite 1S

assurıng the Egyptıan OT A1Ss fealty putting PLESSULE him
h1ıs aid,. The obligation GE the Egyptian uler 19l LOr terrı-

COLYV whıch he, &SVeln predecessor, claimed nis 1S Vividly illustra-

DV the WOrdS Of Sesostris A1Ss Semnen StTte1e, reasonahble

conc1lude that u-Hepa 15 appealing the arac! the bas1ıs OT

Q  1ished adıtıon Gt this The sentıments expressed DV Sesostris
WT | surely alive and well 1N the Kingdom, the age Of the "Warrior pha-
racohs": evVen ruler i11iıke Amenophis TT 15 NOT. particularly LENOWNMN Ca

martıa. ach1ıevements, l1east ip-service thıs ShOown DV
22 Dh1ıs 10N- buLl-hunt SCArabs by ragmen StEie from Thebes y

whıch depicts the kKing trıumphant Warrı0r Similarly Akhenaten,

18 Consıderıng the VELV close significance Of v  name anı image” L1N the
cıent ear ast Or YP SsSe  D H, BONNKE'T' , 501 an! W,7
Königsname und b - WE Ramses' lın oppelter rundplastischer arstellung,
ın  : ZAS 9 (3 40-142) , and the fact hat OV: statue have
Dborne the ame Of the ruler, thıs assumpt1ion 1.S quite justified.

19 ncyclopaedia of Archaeolog1ica Excavatıons LN the Holy Land, Vol I eQ-
L-Y'!  7 Oxford 1975; 213-215

BB ON. The and the ıble, LEeV.,. Philadelphia 1979, IR
See 41830 n1ıs di scuss1ıon PIgS-. 9—76 Canaan LN the arna Perıod
(with MAPp L 1n the relative importance OT the OWNS mentıiıoned Ln

marna Letters L1S discussed.
21 SE  R'TER Samuel 20  X
22 ext 1n Urkunden 1738-40
23 Published wıth excellent pho  ‚D  s L1n M. ALEH an H. SOUROUZIAN, Die

Hauptwerke L1LM Ägyptischen useum Ka1ıro, Maınz 1986 No. 143,.
24 The SCenCe ÖT the kKing driıvıng hıs charıot 15 captıve Nubıans r1ıding

the backs the horses 1L VeLrLYV simılar CO , an MaVYy well ave een inspl-
reı by, recently }  45  e relıef ÖOf Amenophi1ıs YOM arnak, where
the priısoners are Asiıatics rather than ub1ıans, (A ZAYED, "Une repre-
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OT: understoocd a be1ing pacifist DV nature, nNOtT

sting himself the aditional WAarrı0r role, al stele £from Buhen 1ts
25duplicate indicate

There parallels that drawn the situatıiıon 783l

the COrrespondence OT ‚u-Hepa the Old es understanding Ot
the inviolabılı Of Z10n, a happens that these parallels NCEe. the

fundamental conceptions Ot the 710 On analysed DV S M

2
The * ira OT these 1S the Of Jahweh the great u-Hepa

L5 point Out. that. Jerusalem 18 territorv ‚ONg the King
Oof EGYpt. he repeatedly efers e lLands OT the kıng, 10r 11

ımı lar expression, 20622575 34Ff= D6f£.: etc.), he
sStresses that he n1s throne 'Oug] hereditary 19] but

'Oug] appointment DV pharach. the ÜL 15 only pharach whO 1S cal-

king” u-Hepa 1S the "sarvant” Of the king, 1,.e. araC| 1S the eal

King Of erusalem, u-He 1S phar: vassal, just Iın the 10N tradi-
t1ion the real King OI Jerusalem 1S

The SECONd undamental concept1ion Of the 10N ©n aCcCcord1ing
D L5 that Jerusalem 15 the chosen dwelling place O® Jahweh Again

ther: L1S simiları wıth pharach's relatıonshıp with Jerusalem. u-He;
SsSees the Egyptian the quarantor OT the secur1ıty Of Jerusalem

peals such Pharach's obligation Jerusalem from the
cial relationship erusalem has wıth hım, - 15 Cr where he has

«x  set his name ” ,  „ S Aa he claimed FTOr 1MSeEe. whner:‘ n1ıs

dwells, probably T Ea wher: he 15 present.
CouLld the special relationship that existed Sa lem the

Egyptian kiıng have provi model fOr the later COn traditiıon? Ther:«

obviously dırect connect1on, S1NCE there long period the

Of Egyptian suzerainty OV!?t Jerusalem the establishment Oof 10N

sentation nedite des C:  CS ” Amenophis DE Ll1N Melanges G, 7
OL L, Caıro 1985, D- 5-1 Da and II)

25 See W. HELCK, ”Mn 'Feldzug’ un Amenophis Nubiıen, Ln
De 117-126.

7 A L1N the Theology Of the Davıdic-Solomonıc Empire”, 1n Studies lın the
Period Of Davıd an Solomon and Other ESSAaVYS, Hn ISHIDA, Wınona Lake
198, D- 93ff£

27 RÖOBERTS, CLE 94f.
C1EG D-



the dwelling-place f however the possibili Of indirect 1Lınk

NOT. TE OUE:
29

The situation would ımılar S  Q R, de suggested
TOr the practise Of annoınting the kKing Israel. ‚:HNOWS that Ü WasS

the practice FfOr Egyptıian vassals Syrila-Palestine annointed w1ıtch Oil

theıir iNVEesStiture: This CON: the Canaanıtes ESVeEen Egyptian
rule in the area had come to an end and was adoptedi from the Canaani by
the Israel1ıtes e the sraeliı king's position a vassal ®}

1E 15 pOossible that, the MNYV Of annointing, the ole pLayvı by ' the
gypt1an OÖver Lord '’anstiIerTt: the deility, cOould saomething imiılar nOtT

have Occured A the Cası of n1ıs Ole the context Oof the special relatıon-

sh1ip whıch existed between certaın Canaanıte cıtıes, including T
sa l1em? would have asSsSsune that Pharacoh’s position cÖver lord an-
COr OT secur1ıty S transferred the 1e deity Of the C1-

.Les concerned, assumed DV Jahweh, the CASt Oof erusalem, when he

TO0O] 1ın the CI certaın degree thıs interpretation OT Vents
37 WhO SUGgESTS that after the format ıonaAagLeeSs wıth that pOoS1 DV ROBERTS

OT the adıtıion that Jahwenh chosen Jerusalem n1Ss dwelling y“
gical tradıtıions sociated wıth the Of the gods wıth

identified Jerusalem’'s god wOould have paramount ese
used ın the glorification Of Jerusalem. The suggestion put 'Orwar here

15 that, addıtıon these mythological traditions, the central

OT the eityv havıng especially chosen erusalem exX1iısStenCe

the Canaanıte CL similarly transferred Jahweh.

S RS SSAaAV ı, King OÖf Israel, Vassal ÖOf ‚weh" ın The anı
152-166the Ancıent Near kKast, London 1972, (a ON Dn E

Melanges ME VO- (Studi Test1, 2313 OmMme 1964, 119-133
ug. de VAUX oes nOtT. specifically SaV S! ON assumes that atfter
the end OT Egyptıan domınatıon ın the arecaqg, the Canaaniıte 1ngs, 1ı1ke
lLater Ose OT Israel, eLe considered CO be vassals Oof the 1
god OT the1ır CLEV ® thıs eL1Le not the Case , U WOU. AT PE CT TO
S€ whYyY the CuSTLOMmM Of annointing should ave een adopted by Israel
indicate theır king’'s vassal STAtuUus.

31 C: 10  ©
37 H1Ss WONU. ave een completed nOt much afrtfter David’'s transfer OT the

ark there, anı at the latest DV 1Me Ü W: decided TOo M7
Jerusalem temple.

S
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BN 4 4 (1988)

Z Z ero anı Antipater?
Supplementary 1ue dating the hırth OT Jesus

Mıcha/ Wojcıechowskı Warschau

The death OT Herod mentioned ın 2A9 L1S DV 2720 the wWwOrdSsS
"+hose who sought the child's 15 Te dea Thi1is ÖOr plural L1S5 quoted 1N

gramnmmar - typical examplLe Of plura. form applied single SE
SON contf1irmed by ment.ions about Herod alone found ZEZ B:
15.16 onl1y E SUggesSt larger OT enem1es OF the new-born.

But the Othe f rm O0SEe) Flavıus that the eldest SO)]  } Or

Herod, Antıpater, executed onlLy 1Ve davs before the death OT the kKing
(Jewish k> 664£; tiquities 190£) erefore NOT only dead,
but also his pOosSssible SUCCSSSOL. Joseph, EgYpU, ÜT e-0)588 have

ON PIECE OT news, The author OT the Gospel however stressed the TrOle Of

the kıng, ell remember' DV Aı and remade the STOLYV 1ın m1ıdrashıc

OnlLy the Sayıng from MI 220 preserved older tradition about the isanpear-
(Sayings usually Le FTaithfully preservedanCce OT INlU_LE& N

than narrations!
There believe that Antıpater could have e

gaged ın of killing Jesus. The new-born NOtT. real danger TOr

the aged king, but he COU.: duse TOr hA1s Antipater also

plotted against h1ıs brothers Alexander and Aristobul, whOo WEeLIt finally CXSCCU--

(Jewısh I 551f etc.) coul« Just elil have influenced the de-

C1sıon OT killing the male children ın

Thi1is hypothesis provides ‚Lue the dating Ot the biırth Ot Jesus.

The prosecution against Alexander 'LSTODU. and the1ır equent death

place ın BC. Antipater left FOT have hıs right (r SUu

cess1on cCONTtT irmed ewWw1sSs:! I S Antiquities XVLL, 51£) and Found

self accused n1ıs return (Jewish L, 617£ etc.) Hence the kılling

E, s BLASS, D DEBRUNNER , s REHKOPF', Grammatık des neutestamentlıchen
Grıechiısch, Göttıngen 198416, 116 8 41



Oft the coul have happened Jater than xn 7 B
af tche executıon OF the ers winter when

about king wouLlL v1iolent reaction, the Antıpater
particularly inclined SUSplclions, cruelty TELr (Jewish ıE

56 /)
woul« that Jesus An —7 B Thıs conclusıon IA  \ ın wıth

other exXxisting iINndıcations che poss1ible CeNsSus 1n later the

Junction OT: up1 with Saturn that prO! the Ww1lse Jesus.
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(1988)

um und Theben

pographisch-historischen ın VOon 38

Thomas Schneider ase

Dire folgenden l-\\.15führungen‘l SOllen einerseits 'erständnis der

episode Nahums beitragen, gleichzeitig auch TÜr die zeitliiıchne Ansetzung
des Propheten Argumente ılıeiern SowoOh L die na )rklıchkelitsnäahe
Oder —- TErNe der Beschre1ibung Thebens als uch nach der ‚.rung der Stadt

durch die Assyrer Nachhall Sind FÜr die atierung und Einordnung
Nahums entsche1idend Aut 671e sGe1 deshalb nochmals eın 1.C] geworfen.

D1ıe ‚OpOGF ap!  t  hische Notiz”“

"historischen Notiz" (Nah 39} einZlg die doppelte EL

wahnung L1iıbyens Probleme V ist die topographische schre1ibung (376)
der Stadt NO-—-Amon m. NOC] nıch: friedigen erklart: Nach d1ıesem Passus

ın dem T !n ah)e "Wasser rings G1e her”" vermut L1ı e1lıne Glosse dar-

sah die Septuagın 1ın der Stadt No-Amon Alexandrien: und anfangs

Folgende Nahum-Kommentare werden abgekürzt DA AT ( C . -A,.
R ahoum, Habacuc, Sophonıe Ca XIb), 1971; OWACK W. OWACK ,
Dıiıe kleinen Propheten (HK LKA 1903; RUDOLPH W. RUDOLPH, Miıcha-

NS .‚H.Nahum-Habakuk-Zephanja S S 1975 ; TG
WARD/J.A. BEWER, CYr3 1 Cal and Exegetical CommenctCarvy Mıcah, Zephanıah,
Nahum, Habakkuk, Obadıah anı Joel, 1911,
ıne Übersicht der unı "nach 612 varılıerenden Datierung beıi
KELLER CAF 1602 ıne extreme Posıitıon VE H. SCHULZ, der den Ver-
gleich VO: Theben unı Nınıve für ET Au historıscher Dıstanz möglıch
halt und P ıne nachexilısche Datiıerung AT (Das Buch Nahum, 1973;
Ba

ıne geographische Differenzierung VO)  3 1MmM Dut mög ı: 1ST (sS
dazu zZzech1e XII 1969, S, Ooder H1  o lLe-
diglich e1ne poetische peLung vOor. SIMONS, The Geographical
and Topographica. Tex: Of the Old estament, 1959, 198 ; vgl f WESTER-
MANN , Gensis ı  Sn I/16 1974, 682; II 36 7) 15 umstritten
Die hat Außvues EYEVOVTO BOonSoL QÜUTÄS 1S£ 1U. ei1nes der WOrter
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unSerLes Jahrhunder‘ W. SPLEGELBERG: "“enn d1ie Schilderung
auf das berägyptische Z1 kannn sıchunseres Jahrhunderts urteilte W. SPIEGELBERG: "wenn man die Schilderung ...  auf das oberägyptische Theben bezieht, so kann man sich ... von der Lage des  5  alten Theben kaum ein verkehrteres Bild machen, als es hier gegeben wäre"  Und C.-A. KELLER hält in seinem Nahum-Kommentar zwar an der Gleichsetzung  No-Amons mit Theben fest, doch ist nach ihm die angeblich in keinster Weise  der topographischen Realität entsprechende Beschreibung der blossen Phanta-  Sie des Propheten entsprungen, der eben als Prophet und Poet, nicht aber als  Geograph rede6. Ich möchte dagegen im folgenden darzulegen versuchen, wie  Nahums Schilderung umgekehrt sogar im Sinne einer Vertrautheit mit den geo-  graphischen Gegebenheiten Thebens verstanden werden muß.  a) D°78>3 mawW>A " (No-Amon) das an den Nilen liegt"  In unterschiedlicher Weise versuchte die Exegese den Plural "Nile" - der  bei unterägyptischem Kontext die verschiedenen Nilarme bezeichnen mag - in  dem hier vorliegenden Bezug auf Theben zu fassen, sei es als "den Nil und  das von ihm ausgehende Kanalsystem" , sei es als Ausdruck der majestätischen  Natur des Flusses”. Es ist zu fragen, ob nicht ein anderer Sinn in Frage  konmt, welcher der eigentlichen Wortbedeutung besser gerecht wird. Soweit  ich sehe, ist die Frage nach dem antiken Verlauf des Nils bei Theben in der  Exegese des Nahumbuches nie gestellt worden. Dabei zeigt schon ein Blick auf  die Situation im letzten Jahrhundert, wie stark sich der Verlauf des Flusses  10  in diesem Gebiet durch die modernen Hochdänme in Assuan verändert hat  . Die  entsprechende Karte der 'Description de 1'Egypte' etwa bezeugt für den Beginn  ursprünglich?). Zu Put s.: noch LÄ IV, Sp. 1017; E. GRAEFE, Der libysche  Stammesname p(j)d(j)/p(j)t im spätzeitlichen Onomastikon, in: Enchoria  5: (1975  3217  SMITH ICC-S.. 341.  RUDOLPH KAT,  S  181;  n  W. SPIEGELBERG, Aegyptologische Randglossen zum Alten Testament, Strass-  Hug 19045 33-  „  103.130.  KELLER CAT, S.  Etwa Ex 7,19; 8,1; Jes 7,18; Ps 78,44; s. HAL 11,365.  RUDOLPH KAT,  S  181; vgl. NOWACK HK 264.  WD<  J. SIMONS, The Geographical and Topographical Texts of the Old Testament,  -  z  der Nil.  195978 1817 SMITH . ICC, S: 340; vgl. HAL I1,365; die NiIle  10  Vgl. die Bemerkung von C.F. NIMS, in: JNES 14 (1955), S. 110; B. KEMP/  D. O'CONNOR, in: The Intern. Journ. of Naut. Arch. and Underwater Expl. 3  (1974): 5:  109  64der Lage des
z kaum eın verkehrteres Bıld machen, als hler gegeben ware  ‚v

( . A, hält 'K SEe1NEM uıum-Kommentar der eichsetzung
NO-—-AmOns m.Lıt fest, i1sSt nach die angeblich 1ın keinster Weiıse
der topographischen entsprechende Beschreibung der blossen Phanta-
S1e des Propheten tsprungen, der als Prophet Poet, nıcht als

Geograph recle6 ® MOCH: dagegen folgenden darzulegen versuchen, W1Le
Nahums erung umgekehrt SO ıNNe einer Vertrautheit mLıt den

graphischen Gegebenheiten Thebens verstanden werden

D7 789595 MDE (No-Amon) den Nılen d
unters:  edlicher Weilise versuchte die kxegese den ura. ‚vv der

be1ı unterägyptischem die verschiedenen N1larme zeichnen ın

dem hıer vorliegenden BeZu aut fassen, sSe1. als "den N1ıL
das VOonNn ausgehende Kanalsystem” se1 als Ausdruck der ma7jestätischen
Natur des Flusses 1St ragen, nıch: eın anderer Sınnn <n

komnmt , welcher der eigentlichen eutung besser gerecht W1ird. Soweit
ıch sehe, 15 die Frage dem antıken Verlauf des Niıls be1l ın der

des Nahı  uches Nn1ıe gestellt worden. zeigt chon eın Blick aut

die Sıtuatıon Jahrhundert, w1ıe S: sich der Verlauf des Flusses
d1iıesem Gebıet durch die mMmodernen Hochdänme 1n Assuan verändert hat Die

entsprechende der 'Description de ETWw: bezeugt S den Begınn

ursprünglich?). Ziu „ nNnoch 1 1017/; . Ln GRALFE, Der libysche
StTtTammesname D3IA(47I AD} Ll1Mm spätzeitlichen Onomastıkon, LN: Enchorıa

19752 13-17
T Z 341RUDOLPH 181:;:

SPIEGELBERG, Aegyptologische andglossen Z.U) Alten estament, Strass-
burg 1904, S5. 33

AT ACAT , Z
tCwa EiX T I5 Jes T Ps 78 ,44; S ı TI
UDOLPH 181; vgl NOWACK 264W F 037}1 . SIMONS, The eographica. anı Topographical CX Ot the OLld estament,

der NilL.1959, 181; MC Ba 340; vgl d1ıe Nile
Vgl. dıe Bemerkung VO!  - ( NIMS, ın  P ES 14 (1955)-, Z LIOS B. KEMP /
1 O” CONNOR , Lın  E The iIlntern. Wa Oft aut. Arch. and Underwater Expl
(197/74).; S . 109
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des N Gebıiet Karnak/Luxor Nilinseln, die den FL  z 1ın D1Ss
drei Flußläufe teılen; die Hauptrinne Liegt Gegensatz eute aurt

der EeStTSEC1LTE Dieses uSsehen bewahrte der Nil be1l aährend des Ggan-
letzten Jahrhunderts Hıervon ausgı 1äß S1ıch eine einleuch-

tendere Erklärung der T Ta vermuten: W1IL auch FÜ die antıke DZW. pha-
raonısche Za diıeselbe geographische 1CUuatTıonNn egen Ooder ZUM1.LNdes wahr-
scheinlıc machen können, urtften mit den "N3ı Jen“” die versch1ıedenen N1il-
AauU: geme1in se1ln, ım WE die Nıliınseln den FL  S FeI Iten; atsächlic!
assen ıch Adus den gr1iechıschen ay d1ıe Adus überliıiefert

Sind, Sowohl für d1ie romısche als auch FÜ die ptolemäische Zeıit 7e zumiıindes
Vıer 1LL1ıNse. egen der ıhnen genannten dem heiligen In-

SE durfifte ıne demotıiıisch bezeugte "Insel des ıdentisch eın 141 Kn

)I schLießlıch die Papyrı der Grabrauberprozesse der

Dynastie (um 7 .7 "LNe "Insel des Amenope" (D ]W Imn-jpt) %. Da-

her können W1IL mıt auch für das V . die X15
ilinseln bel Theben die den FL  S Nilläufe "N:  I teliılten.

D) SDIN 077 0 PTE FEr Oorwerk HSE das Meer, asser ıhre Mauer”"

Erklärung des Begriffes 0 jam "Meer " W1rd allgemein wieder dar-
autf verwlıesen, Qie zeichnung "Meer" auch fÜür große Ströme, besonders
den NilL, verwendet wurde daher mıt E Strom' eın könne
Als nzeuge gılt dabe1ı Jes 9,5-10

vers1ıegen die Wasser 1M 'Meer' [D 777 mehaj7jam '"VvVom eer her'! 1/ und der
Fluß [3 nahar|] YOCknNne AdU! bıs Grund,/ unı die Kanäle DD
nChärot] breıten Gestank aQusS , S1e werden eicht,/ Ja, d1iıe N1ılarme lcs 8
j °orim] Ägyptens trocknen us./ ONr und Schilf werden schwarz,/ unı d1ıe
Bınsen der Mündung des 3 1e „ Tal pl TE Und aat-

Descr1iption de gypte, Atlas geographique, Parıs 21826, eulillle
Thebes)

1:3 VGL dıe Beschreibung VO: H. BRUGSCH, Re1i1iseberıchte Aa U! Ägypten, 1855,
115: Baedeker, Aegypten un! der Sudan, 1913, ar beı Seite LE

13 Belege Del Us LLCKEN, Griıechische Ostraka Aau! Ägypten un! Nubiıen, Ber-
1ın 1899; 37 e IO 706 ; {245 ISI 1341 1505 E AFn Chrz/ptols);
Nr . 5583; Ö £Z 6/3; 1053 (2 e ChrIS3 ahlungen ET  o Nnoou Nrn. 1574-
1576 azu E an 714 und SA Amunınsel SE 146£.; S1Le ST ebentfalls
belegt VIERECK, Griechische un: griechisch-demotische Ostraka der N1LıV
Ka Landesbıbl. Straßburg 1mM Elsaß, Ln 1923, Nr 404 ; SOW1LE 1M Pap Ca-
satı 1,9  5 D 34,1 (s. H OLT Topographie des Thebanıschen aues,
1952, A 43) Zu eiıiner Hauptrinne des Nıls LMmM esten würde PasSssen-, daß
die Inseln V O] Ostufer her verwaltet wurden. D BATALLLE, Les emnO0-
u48 1952, i

14 Beıde Belege beli OTTO.,, opograpı (s Anm. i E dr
15 RUDOLPH S. 181; CC Zn 342; NOWACK r 264; (OALF

S Anm. E 396
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Land NılL F3-or] W1L1rd dürr, WLYd rtgeblasen, und WE HSE kla-
GeN und Trauern die Fischer,/ d1Lle dıe Angeln auswerfen Aa S01
un!: diıie das Netz auswerfen über dıe Wasserrfläche 1D° R pEnNeE majim)

welken VO. Kumme r dahin./ Und dıe den Flachs verarbeiten, werden zuschan-
den,/ die Hechlerinnen un! eber ınd ganz bleich,/ un! dıe ıh: verweben
ınd ganz niedergeschlagen,/ alle Ohnarbeıter 1E DE TD

H, WILDBERGER SEe1NEM esa7]a-Kommentar herausgestellt, diese
Verse "eine treffende, ulturgeschichtlich Ochinteressante ilderung der

olgen des Ausbleibens der N3 47 1ut” darstellen Damıt drangt Sıch die
MUTCUNG auf, die zeichnung 0 "Meer" nıcht einfach e1n NOn
n H1B arste.  J SONdern den N1i!L ahrend der Überschwemmung meınt und
auf die große asserfläche abzielt, die dieser Ze1it das Land EeC|] Pa

sächlich 1StT. der Vergleich des die üÜüberschwenmenden Nıls
tellvertretend FÜr andere eıenın der antiken LAa teratur 1g

ZWeL Belege Z1T.EeFrt. Seneca SChre1ıibt die Ni1] FA ın den Quaesti1iones natu-

rales
"Zuerst BEeitFE S1Le Siıch auf, annn se SsS1e sSich Ln elıiner ununterbrochenen
assermenge mıt dem ussenen eilnes weiıten und trüben Meeres" (IVa, 2I
Vgl. 11)

eEeTO0OdCO Schre1ibt die Nilüberschwemmung mıt den @: 97/) A
Wenn der Nı das and überschwemmt, nNUu: dıe Städte uüuber das asser
hınaus, meisten ähnlıch den Inseln 1M aägälischen Meer. ennn Au dem
übrıgen Gebıiıet VO: Ägypten W1L1Yd Meer, die Städte allein überragen es  r

ın Ägypten selber dieser Vergleich selten dann be1ı de-
hohen Fluten belegen SC wen1ig hıer die N11l-

TAUEr ETWw: es, das nach keinem Vergleich verlangte, daruüber hinaus 13ag
auch das der agyptischen Vorstellungswelt fern Immerhin eiıen als Be1-

spiele LNe N3 1Fnr 1ın Osorkon genannt, das überschwemmte
als 'Meer' (w>d-wr) ZeıchnNne wird' und die vermut Lich höchste Niıl-

SCHhWEeNMEe des Altertums überhaupt unte: '‘qga 685 Y eLı.  7 "das
'"'Nun und Neni1' der Urozean) 112 Hohe NiLüberschwemmungen reichten da-

16 SO uch R,. GIVEON, 115 243 Die gende Übersetzung (in Klammern die
hebräischen Bezeiıchnungen des Flusses) ach WILDBERGER S Anm. 1:

1 WILDBERGER, Jesa7ja 13-27 (BK X/2)5 1978, JA (vgl 12-717) EvV
ieg eıne Anlehung ıne agyptische Schilderung VO. (S SS
Dıe Belege ıiınd gesammelt bei E} ‚A  7 La YuUue du Nı diviınite egyYp-
tienne, Cravers al d’histoire 332 av.-64 C 1964,
94-96 Vgl Ooch Wr Die Bedeutung des Na 3 L1 der römıschen ıte-
Catur; SS Wien 1976 n AOFf£

19 Übersetzung V O: JOsert ©1 x (Tusculum-Ausgabe).
H. GRAPOW, Die bildlichen Ausdrücke des Agyptischen, Leipzig 1924, S .

J 3, DARESSY, LN: ReT 18 (1896), 181-186.
272 DA'T 1/6, S5. 592,.



be1l autf be1lden eıten des Flusses OFE b1ıs den Tempelanlagen setzten

S1e UNT:« Wasser Eıne eindrucksvolle Beschreibung e1ner solchen Flut g1b
der italienische Ausgräber BELZON L 1818 LUXOL2

"Ich wüßte NIiCATt; WLe ; Xal ML dıe Sıntflut besser vorstellen sollte als S'
WL das Nıltal dieser Jahreszeıiıt aussıeht Der YO)] hat alles m1ıt
S1ıch fortger1ıssen, Männer, Frauen, Kınder, Vıeh, wurde mn e1inem ÄAu-
genblıck fortgewaschen Aus d1ıeser unendlichen Wasserfläche 11U.

WL Inseln vereinzelte Bauwerke hervor dıe Tempe L VO:  . e un! das Mem-
nOoON1Lıum (Ramesseum) , d1iıe Bauten VO: Medınet 5 un dıe beıden Kolossal-
StTatuen Memnonskolosse), die W1Lıe Leuchttürme den uüusten Europas dUu!

der Wasserrfläche eMpPpOrrLagen ann Och die Ruınen VO: Karnak und UXOX,
doch MC LN eiıner Entfernung V O: mehr als km gebiete die Gebirgsket-
TCe der Ostwuste dem asser WL1LFL.  ıiıch Eınhalt

In d 1esem Zusammenhang 1T auch die Bezeichnung des '"Meeres' als VE

"Vorwerk, GC+acie” des Aassers als KD "Mauer" eins]‘  Gı da das ı-

ıch b1ıs den Tenpe ln der Stadt ausı  ende Wasser eiınen GE EL -—

heblıch erschweren, niıcht verunmög Lichen Zzumindest ZWEeL konkre-

elege, be1ide be1l IOr überliefert, assen sıch (wenn auch Ffür das Del-
25ta) anführen 373 M ONNTEe der persische Pharnabazos Ägypten

H+ erobern, weıl SCSr N4AL, der anstıeg und das JaNZe Gebıet der Fülle

des einnahm, eb N

hrach Ant1ıgonos den Feldzug gegen Ptolema1ıos ab, autf einen späteren
DA

ST verschieben, der N1ıL weniger Wasser £führen

Damıt 1St deut Licher geworden, der knappen Bemerkung 1n 3,8
das Bild einer Nilüberschwemmung zugrunde l;'.egen wird P und tsäachlıch

die assyrische (der eın Marsch des assyrischen Heeres

anderthalb Monaten voranging) gerade des Jahres 664 Höhepunkt der

23 Neben den genannten BSD. vgl. ıne lut unter Smendes (1070-1044) (BRAE-
S'TED, Ancıent Records OI EGgYPU, Ca 308) der tTwa unter Amasis

DARESSY, 1N: ASAEX EL SE
24 Auszugsweise ach ‚ GGEBRECHT , Ägypten Faszınatıon un! Abenteuer,

1982, z 54 vgl. dıe SE  un S . 52753}
25 Sıehe D . BONNEAU . La 1 ue du NılL (sS Anm. L SE 76-78

10d. 43,4
27 HU 706,5; .. il SELBERTLI, Untersuchungen Z Geschichte Ptolemaios'

1969, n 22 mMmıt Anm. Bel wel welıteren VON E} BONNEAU angeführ-
ten Beisplielen hande  e ich dagegen wohl nıcht die Nilüberschwem-
IMUN:  : T: ST (Nilüberquerung des Perdikkas 321 Va CÄBi
azu SELBER'T aaQÖ0 in 7 EFE Stele Psammetichs a be1ı PEIRIE, ebesne.
Am) anı Defenneh (Tahpanhes) , 1888, 107 ; Di- ST P
121e ermutung LN dıiıeser Richtung (ohne Belege) schon MILT\ C: A 341;
Val. uch WILD:  Rs Hinwels auf antıke Belege der Bezeichnung des NLıL
als Meer JesaJa, S, /00) Der ‚ben gerade die 3al gemeint 1sSt un
ıch er ıne diırekte Konsequenz FT die Bedeutung VO.: 0 Jjam ergıbt!w y  M E ' 67



Niılflut ıst September stattgefunden Wenn also 3 eine
der aphischen des 664 durchaus entspre-
chende ScChilderung vorliegt, 1sSt der Ver: folgender We1ise wiederzugt :

No-Amon , den Nılläufen liegt,/ 'orwerk a die N1ılübersc]
IHUNG , Wasser ıhnre Mauer". Konsequenz dieser Deutung für die 1C Nahums
s (3.)

B die Assvyrer

Be1ı der tradiıtionellen Nahums die AT“ kur dem Fall N1-
n.ıves W1rd stillschweigend vorausgesetzt, die Eroberung Thebens sSel eın ETr-

eilgnis SsOLcher gwel)7 auch später rund
entfernt 1e ‚UNg VOon C1ıs 1ın SEe1NENM Gedächtnis" SEe.

konnte. H- Z den folgenden Vergleich1
"Man W1lrd dıese Katastrophe der Stadt, die ehemals der M des regi-
ments gewesen WarLr», der Ausplünderung OMS durch die GOoten un:« ndalen
vergleichen können; eın halbes ahrhundert später kündet der Prophet Na-
hum iıhrer Nachfolgerin Nınive das Schicksal, das dıe Amonsstadt ereılt hat”

Für eıne Beurteilung der Eroberung, ıhres Ausmaßes Nachhalls der
Welt, 1St s nOtig, sıch zuers die Fakten nochmals Yrgegenwartigen.
a) Die Eroberung Thebens

Nach se1ıiner Thro:  steigung kann Tanwetamanı 664 das SIr 671 VO]  5 den AS-
32SYLECN ‚PICUu« Unterägypten zurückerobern der aumstele"

die diesen Sieg festhält, endet auch die agyptische Überlieferung den EL

eignissen d1ieses Jahres sıch anschließende assyrısche Gegenstoß,
dem surbanipal selber nıch: teilnahm das nach wah-

Tarwetamanı nach Süden £fLlüchtete. Dıie assyrischen Quellen  55 fol-

H, de MEULENAERE , :  ® Fischer Weltgeschichte 4I >1979, Oa 249 Für das
S 663 (statt 664) 1G V O]  } aSsSyr.  Oogischer Seıiıite neuerdings wıeder
B GRAYSON, j  E S. S Anm. 14 eingetreten.
E7 Geschıchte Ägyptens, Züurıch (Phaidon) 1936, S 294

31 HS s
37

MEYER, Geschichte des Altertums, EL,
Einzelheiten Z.U: Geschıchte dieser I beı Bı N , The 1! i1Ln-
termediate Perıod lın EGYPT 00-650) , 1972, B 391-395

33 ext der Stele NnNe’ beı N -C. GRIMAL, Quatres steles napateennes Mus&ee
du Calre, 1981, S . 3-20O; Übersetzung BREASTED , Ancıent Records, E S&
919-934
Nach den Harran Ba ET

35 Eıne Analyvyse der Quellen, ihrer Redaktıonen un! D1iıfferenzen unternahm
A, SPALINGER, Assurbanipal and Egypt  } Source uyl d  . AOS 94 (1974) ,
S . 316-328



36genden Berıcht

Harran Tablets) Prısma Rassam-Zylinder)n —a V
— U

E d ME E E

Tandamane®e £loh alleıin und betrat N1ı’ Hınter Tandaman®e schlug ıch den Weg eın
seline Residenzstadt. ıne Strecke VO)]  . und) zog bıs ach 3 seınem Stützpunkt-
einem Mona  und) 10 Tagen, beschwerli- TCe. Den urm meıner gewaltiıgen
che wege sS1e Aintfer 1} her bıs aC) sah und verließ NLı  2 ELr
hıneıin ach Na Diese Stadt erober- lüchtete ach Kiıpk1pl. ene ıh-
Cen S1Le ıhrem Gesamt) umfange ach L ©]  S Gesamtumfange ach eroberte ıch Ü

und) warfen S1Le nıeder sturmflutgleich. Cer dem Beıstande SSUTrS und TT ars.
GOLld, Sılber, den Staub seıines Geb1ır- Sılber, GOold, Edelsteine, den Bes1ıtz ıh-
GeS 4, Edelsteine, erden!  ıche re Palastes, 1ıel Wal, ntfLfarbı-
Kostbare, den Schatz seines P)alas- TE Klelder, Linnen, große Pferde, mMann-
tes, buntfarbıge Kleıder, Lınnen, GgLO: 1C und weibliche Einwohner, hohe

Pferde, männliche und weıblıche elısken, Aaus glänzendem zahalü gefer-
ınwohner. (Da?7)zatı; page (und) ukupi, ELG deren Gewıicht 25 Talente betrug,
dıe Sprößlinge iıhrer erge führten die Türpfosten des Tempeltores, entfifern-
sS1ıe hne 5 Ln Mengen AQus seliner te 1C VO': ıhrem Standorte und nahm S1Lıe

heraus rechneten sie)zur ach Assyrıen. Schwere eEu: hne Zahl
eute. Nach Niınıveh, meliner Residenz- schleppte 1L1C Adus Ni'" WECU-«. + . Mıt voller
stadt, G e (diese  en) wohL- Hand kehrte 1.C wohlbehalten ach Nın1ı-
en und küßten meline üße. Vi meıner Res1idenzstadt, ZurücCck.

Otftfensıiıchtlıch W1rd hıer e1ner Plünderung der Stadt e1-
KZerstörung iıst nıcht d1ie Abführung der "LTIWON 1äßt SsSıch dieS”a E D kı

entsprechende Yaxıs während des AÄgyptenfeldzugs Asarhaddons vergleıchen
OI Ien S1ind davon \ A Handwerker üUnstler, die Sıch uch ASs  E —-

wenden 1Ließen sSONders ETW: enswert TT den SOZUSAGEN als
Kurıosa! uch Affen(padgü) , Paviane (uqgüpu) und Meerkatzen (bazitu) 39 S die

sSopotamien nıcht heimisch Sind, erbeutet werden. D1ıeses für einen e  ZUgS-
1 doch eher ungewÖhnlLiche Deta1ıil UC| ın der Offiziellen On
(von der Prisma die Version 643 V, ars nıch: auf,
wahrend dort die einem off1iızıellen Dokument angeNlesSs!  OLn erbeuteten 15-
ken aufgeführt S1Nd Wenn W1LLI den assyrischen en, die dem

N1' bezeichnen GLlLauben schenken, wurde Theben-West der

ach M. K ssurbanipal und dıe letzten assyrischen Könige bıs Z. U

Untergange Niniveh's, P 1916, S . T (Rassam-Zyl.); O 165£. Harran-
Tablets).

C Man ann 1LSO nLıEeNt mıt SCHMÖKEL, Geschichte des Alten Vorderasılien, 1957,
S. Z davon sprechen, daß "unter Greueln und Plünderung das hundert-
torige Theben 1n den Schutt sank) ”

38 A, SPALINGER, arhaddon anı Egypt, 1N: CI 43 (I974)-,; 295-326 O S0051
Assurbanipa W. HELCK, Dıe Bezıehungen Ägyptens Vorderasien L1Mm A

und D Jahrtausend CR 21971, 369 Anm. 9b5,
Ziu den Bezeichnungen S, AHw ELE AHw ,809; AHw II 1827 D RlAss
azu DESROCHES-NOBLECOURT, 1N: RdE (1951), 47-61; « 7 Le pr1is-

du LOuUVIe 1957, S . 23-25
41 Vgl. dıe Taharga ( STRECK DE 161} "Tarku, der das Oommen meiner
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Plünderung nıch: betroffen. Allerdings fand W.M.F. PETRLE 1896 en den Resten

eines Ziegelgebäudes nördlich des Tenpels der —-Wes einen

assyrischen Helm assyrische affen die dieser ‚L’O]
müssen, vielleicht erst sekundär aut Westufer gelang SiNnd

Bezeugt W1rd der BeuteZzug auch durch den agyptisch: der
Zeit qgas 690-664) ehemalıgen ASs  S selber, denen insbesondere
die Statuen 'gas TWal Neb:  P Yenilis als Kriegsbeute sind

44‘1Ne eigentlıche erstörung exıistieren keıiıne zıen A auch die

Inschr i£ften des ebanıschen Bürgermeisters etwa 700-650 faßbar)
dem Muttempe l die Restaurat.ionen uarbei der

Thebalis berıchten, S1iNd nıch: autf assyrische Zerstörungen zıehen, SO

der allen diıe athıopısche "Renaissance" nach den Wirren des ausgehenden
an S chlLießlich bildet wohL auch die assyrische Darstellung

46der Eroberung einer agyptiıschen Stadt nıch: ab, sondern eıne LOkalı-

Del  S Die 1ın zahlreıchen Bauten athiopischen z Dyna-
st1ıie der die bekannten hohen thebanischen Würdenträger

hinaus blieben, deuten ebentfalls darauf DIR; die

rische unternehmung keine großen Unwälzungen 1n Stadt nach SsSıch
48 SO. ZUge der assyrischen Polıtık, deren ziel die Bese1-

49t1guNg der kusı  ıschen Fremdherrscha: Ägypten Y wONnL kaum eın
der Stadt als SO. statmert werden, SONdern 1n erster

Truppen hörte, verließ Ni”, seıne Festung, und setzte uüuber den (Fluß)
Jaru den Nil) machte (am) anderen Ufer OFat+30n.

47 W.M.F. .  7 S1X Temples ebes,. 1896, 1897, G 18£ un! pl. ; o e
4 3 C N , Third Intermediate Perıod (S S2)- I 394 Anm. 891;

J ECLANT , Tanutamon, 6I 214, Anm. 12; alle Belege be1ı ders.,
A Taharga, 6I 157 m1ıt Anm. 2 164 MLE Anm. 166-169; S
165 210; 16 / m1ıt Anm. DE3

44 J. LECLANT , Recherches Lles MONUMeNntTtSsS ebains de la XXUVS dynastıe
dıte ethiopienne, Kaiıro 1965 A 221 3828 (Funde PETRIES S. 181)

45 S ECLANT, ontouemhat, Kaliro 1961, G 236£f. ; KITCHEN, Third Interme-
dıate Per1iod, S. 398; M. LLCHTHELM, Ancıent Egyptıan Liıterature, KL
1980, Z 29—-33

46 E Y N A, 7 es the Miıliıtary L1N Egypt Durıng
the xxytch Dynasty, 1N: SSEA L/ (1981), 3758 ELG 55}

4 / 7 SPALINGER, 1N: ( 4979 en 282 M1 Anm. (”definitelyv nOt. The-
bes") ausführlı ehandlun: des Relıefs H. BRUNNER , 7B - AfO 18 2-
O 253-262.
H. 7 1N: Fıscher Weltgeschichte 4I 2>1979, Oa 249; vgl. dıe
T der Amunpriester und Wesire beı KITCHEN, Heaa Intermediate Per1ıod,
S. 480-484 .

49 Was ; SPALINGER zeıgen konnte: Z sarhaddon and EOGYypt (Anm OT S 324—
326; SOUuUrCce ‚UdV Anm. 357 S. 325



Linie Tanwetamanı se1lines Stützpunktes beraubt werden Imähliche Nieder-

Gganıg 1ın den folgenden Jahrhunder‘ wird schwer lic! aut d1iese P Lünde-

LUn zurückzuführen se1in, sondern 1ın e1iner Vielzahl versch1iedener twıck lun-

begründet 1iegen
Nachhall der Eroberung

Die Kunde Von der Eroberung S11 ıch ein vieler
and Lungen der Ere1igni1isse VONn 664 W1e ein euer der
elt des Öst licht Mittelimeerraumes verbreıtet auch A1  o dür-

fen die Fakten nıch: werden. Von Nahum abgesehen liegt 1Ne 3
1C] Er innerung die assyrısche Plünderung 1n den beruühmten

Versen 381-384 der 13aSs VOL
51

es 15 nıch: sıcher, die Beschre1-

bung des "hunderttorigen” eine improvisierende Erfindung des L111ıas-

1s8t also ursprüngli: C 1NS SETzZeN die erst

(nach oberägyptischen Stadt 1ın UuNng gebracht WUL--

Y oder vielleıicht scheinlicher i1st ob nıch: eıne Interpola-
t1ıoN anzunehmen ıst, die eın späterer Sanger des IS Jh.S) anfügte: >
die Verse (gegen als nterpolation deuten, (mit BURKERT ) auf

el‘ 664 zıehen S der Berıcht Eroberung
Reichtum der Stadt durch die ersten griechischen SO lLdner ın AÄgypten nach

Griechenland gebracht worden seın Aussagen die zeitgenÖssische Cl
nıch: erst sekundär durch Ilıas DZW. vermittelte) Bekanntheit des

Ereignisses scheinen kaı  S mög Lic!

Vgl. TLWAa: "Die Geschiıchte der Zerstörung Thebens erbreıitete ıch LN
alle Länder”" (BREASTED, Geschichte Ägyptens, 1936, 294) ; ..  eın Er-
elign1s, das 1N der ganzZenN damaligen Welt unauslöschlichen Eindruck
macht ' Ägypten, 1958, 230) ; 1@ Kunde davon SS durch
die J: damalige Kulturwelt”" SCHMÖKEL , Geschichte des Alten Vorder-
aslıen, 1957, D 279) ; d desastre de 663 eut cho terrıble dan:  N Lle
Proche-Orient" F 6l 1986, 211}

51 W. BURKERT , Das hunderttorige en und dıiıe Datiıerung der Ilıas, x  d
WSt (1976), na 5—-21
A. Ky 1N: Gymnasium (1982) , 44°27£*. Für den Hınwels un! Auskunfit
PE IlLiasstelle danke LC ICn me S "TA(

53 SC TA( brıefliıch vgl. den Überblick der Meinungen beıi BURKERT,
O

54 So (s Anm. Sa O Ziu den ersten ionischen/karischen SSÖ Ld-
ern 1l1Mm Nahen en und Ägypten S die Beiträge VO: NC BRA!|! Ln

1982, S, 1-  W DZW. 32-56.
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C Einordnung des Propheten Nahum

D1ie vorhergehenden legungen haben gezeigt, eilinerselits die

graphische Beschre1ibung NO-AmOns LNe gew1lsse Kenntnis der tsächlichen (Ge-

er VOL verrät, andererseits die Eroberung der Stadt Ausmaß

Nachhall nıcht werden dart,. unterstützen S1e die 1ECU-

erdings wicder K'.EZ[LER55 aufgegriffene Datierung der WOrL“  f Nahums 1ın dıe

OS PE 63-6 V chon 656 Ägypten der Vertreibung der

Assyrer wiıecder vereınt, der ergleich, welcher der Stadt Ninıve I

3 ÖEt vorgehalten W1lrd, e1ı1ner Spitze beraubt Wäare. die Un die-

ernen Stadt noch als einige Oder auch Jahre,
dem SsS1e erfolgte, Juda l1gemeinwissen und SCML1L der prophetische Ver-

Welis ver standen werden konnte Y scheint als TFa Schließlich ist

Ylegen, W1Le Nahum selber der Eroberung und geographischen Lage der
Stadt authentischer We1lse erfahren konnte. 15 erwagen, ob

nıch: VON den e Manasse Juda sur] hatte

A 294) 'e1. D1S nach Theben gelangten, obschon der explizite Bewels

FE
Schließlich Onnten verschiecedene Indizien (Vvgl den "Schlachtgesang'

Z RDE Vvgl. SDBr darauf euten, Nahum sSelber ursprünglich
SÖ LAner mögLlicherweise selber einen Augensche1in
winnen konnte diesem Zusammenhang möchte ıch die iskus-

55 (T 104; ders., Die heologische Bewältigung der gesch1ı  -
hen Wirklichkeit L1N der Prophetie ahums, R  R (19 720 399-419
n AT
Les sSe uch AT neueste Vorschlag einer NSETZ  .9 630 4 a Cr VOTL =

Aaus B RENAUD, La composıt1iıon du lL1iıvre de Nahum. Une proposition, LN:
ZAW 99 (1987), 198-219 n 219

5 / Ich verwelıise auf dıe Ausführungen VO: K, SE YBOLD 1N der chlußbetrach-
tun seiner Nahum-Studie L1n den SBS

58 Nahums Anwesenheit 1n Theben vermutete schon W. MAIER, The OOk Na-
hum, 1959, A 316 NnaC: RUDOLPH KAT S. 184 Anm.



OB en, ob nıcht die bislang als Herkunfts!  zeichnung "E1lkoschi:  AL 1n

{ gedeutete Appositıon D7 ?1qS7 ursprünglich einen militärischen

bezeıchnete

Eın Or 'E1K5öS 1G sonst LmMm nıcht genannt un! niıcht lokalisıerbar, dÄd1Le

topographiıschen Traditıonen S1ınd spät.
zıelleicht 1sSt qs]7 ve der mißverstanden Aadaus *1gSt (  FÜr °1gqSt)
”Bogenoberst". Beiplele FÜ be1ı Mn DELITZSCH, Dıiıe ese- und
Schreibfehler 1M Alten estament, 1920, TEL (althebräisch verschrie-
ben MS Patt 7 Der T1 el stünde A einer Reıhe hebräischer uch mı L1-
tärıscher m1ıt e ] ebıldeter m ST (zu diesen 4S RÜTERSWÖRDEN, Die Be-—

1985, S 63; vgl Koön AA E,> zahl-amten der israelıtischen Königszeit,
reıche BSp. CT 26/27) , 1E ZWAL ı, SOWeLt 1: ( sehe, NU.: spät sem1iıtısch
belegt LSO S5. 208 7i [“ qSt”) unı ware ıne genaue Analogiebi  ‚ung
mit olgende: Determinierung?) agypt. hr7’-pdt "der er der Bogentrup-

efin!  iche  ”“ "Bogenoberst". Der Wechsel VO): TEr häufig 1l
1967, 7E Zu Bogenabteilungen 1M israelit.-Jud. Heer Z R. de VAUX, Das

und SsSeıine Lebensordnungen, I 1962, SN 51; CD de 1a L SpP-.
974, Ägyptische Belege des TBa IS während der E Zwischenzeit/Spätzeit be1i
P.,-M. CHEVEREAU, Prosopographıie des- cadres mılıtalıres egyptıens de 1a asse

‚POque , 1985; ® Ta. qa Z W 1 155f. Der Titel Nahums des-
s Vater die Überlieferung ja ebenfall nıcht (mehr) kannte ware annn
£früh mißverstanden un! als erkunftsbezeichnung interpretiert worden.
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44 (1988)

ZAUr ia terarıschen Schıchtung ın Jesa]ja Z

aa Hannes Steck Zurıch

Bemühen , das Werden des uteroJjesa7Jabuches Schon 1M Bereıch Jes 49—
i aufzuhellen, ıst bıslang plausıbler Erfolg verSsagt geblıeben. J:  7 dıeser

entmutıgende Eındruck aus der Forschungsgeschichte e 1N noch hoherem
FÜr eın eiınzıges Kapıtel ın diıeser Aussagenfolge, S3r 571

liegt, W1lLe '1Ne yM  onlesung des apıtels schnel l zelgt, ın der emınenten

Komplexita diıe olge se1lıner Aussagen aufweısen. eınen T
terarısch eınheıtlıchen '"Text sıch schwerlıch. So1l
ennen VOrT: allem: Welcher methodische UGr 1: ıst dabeı zwıngend? Ge-—

genwartıg kann wahlen zwıschen Kapıtulatıon VO:  N den Entstehungsproble-
men Oder einer Wırrnıs diıverglierender Ssungsvorschläge.

EUEe KoOommentar VO)]  5 UD WA'T'T'S LWa .64 den VOon Jes 1-6'
als amatıscher Vısıon JesaJjas gerıchtet; Jes 51 kommt ınnerhalb VO]  e} Akt

stehen vertel. dıe en Szenen 50,4-51,8 9-52 2.
W.A. BEUKEN der 'Text 1n eınem VONn 51 „1-52,1 gebıldeten Wa und
glıedert ıch ın dıe Abschniıtte V.1-8.9-16.17-23. dıe Kläarung der Pro-—
eme die der Zusammenbestand hochst eigenartıger Formulıerungen 1N Adıe-
Sem Kapıtel aufwırft, be1ı solcher Selbstbeschräankung verzichten!

den orschungsrichtungen dıe angesıchts des Befundes dıachrone Über-
1 egungen fuüur geboten halten, gelang diıe Fragestellung "rhetorıic: Eerıt3ı-
Cı sSm“ größeren literarischen) ınneıten 1LıN Jes Ü MCKENZLE wa
nımmt I1_5 s eiınem "poem" 1, fur CLLILFFORD erg! sıch
ZzWelL Reden „1-51 3 und  2 durch S1iıtz ı1Mm n-Aspekte unterstutzt, 51 19_
DL TE O genügen Beobachtungen Spra  truktur, —11 als
lLıterarische Eınheit anzusehen, er d diıesem WE V.1-16
ausgrenzt2, Dıe Beıspıele zeigen, W1Le das Bıld derzeıt ıst und wıe uNn-—
zureıchend das methodısche e mıt dıeser Fragestellung dıachron plau-
S1. LOösungen erreıchen. Dıiıe rhetorıschen Untersuchungen machen verbin-

S S WATTS, Isaıah 34-66, Waco 198731931 51;: W.A. N JesaJa deel
1IB, Nijkerk 195310711° vgl. uch H. The tructure anı
Composıtıon of Deutero-Isaıah 7 Diss .‚.Gronıngen 1976 66ff
S MCKENZIE, Second Isalah, Garden CLEy 1968 ,118{f£f£; R. CLIFrFORD,
aır Spoken anı Persuadıng, New York 1984 ,156f£f O 3 Chiastıc
SETUuUCLUTEe 1N Isaıah 1-11, 19,1969,196-201; T The Contr1ı-
butiıon Oof Rhetorıcal Crıtıcısm TCo Understandıng Isaıah *1103 aI
CLINES(Hrg.), anı Meanıng, PE 1 Sheffıeld 1982 ‚140-1 /



en Kennzeıchen G2CEDatr d1ıe der Xeg!  chen Argumentatıon _LNE& W1LıCN-
tıge partıelle spıelen VO!  5 Jes gehen dıe vorgelegten
ber Zu sorglos uber dıe Schwıerıgkeıiten des TexXxtes ın und VermOgden
dıe achlıchen Unterschıiıede ınnerhal VO!  . Jes nıcht erklaren. Vıiıelmehr
L15  — Rechnung stellen ıcn wa ZUFU  gen alteren orgaben
durchaus den Stıl der Org anschlıeßen ML leser 1Ne St1ilıst1ı-
che Eınheit anstreben onnen der VO!]  } der st1ilıstıschen autf d1ıe 11=-
terarısche H-  ıchkeit S deshalb keineswegs selbstverstandlıch
1Ne Forschungsphase fruher Wırd € 1]  - form-/überlieferungsgeschichtlıcher
Änsatz LOSUNG prasentıert. Jes 51 zerta. dann verschıecdene kle1ı-

ınhe1ıten und Zusatze dıe Schwıerıgkeıiten des vorlıegenden Textes ent-
stehen demz  olge TST be1ı der ‚usammens tel Lung und werden dabe1ı N1C! Dbe—
merkt Dıiıenste der hoheren Eınheit amm Lung Ka  E CNOMMEC .
Wıe unzureıchend dıeser 1C dıe konkreten Probleme VOI  - Jes
51 1SE der Tatbest: 5 VO!]  3 GRESQMANN eın

formgeschiıchtlıcher Deutero7Jesa7ja-Forschung FÜr dıeses Kapıtel keıner-
le1 Ubereinstimmung hat en können?. Die Grunde fFur dıeses che1itern F3S=
gen der angels eıindeut1ıger Gattungskonturen W1ırd ıler dıe el-
L1ung kleıne Eınheıiıten fragwurd1ıg, sachlıche Bezıehungen ınnerhalb Ka-
pıLtels 'ONTEeX' und TST recht stılıstısche Bezıehungen
Jes 51 1assen der ermeıntlıch ursprunglıchen Selbstandıgkeit solcher
kleınen ınheıten zweıfeln. ehrt dıe Untersuchung Von MELUGIN4A
S] dıeser Lage nıcht ausgewıchen 1L%1ST SsSondern S1'  D larsıchtıg erhoben hat
freilıch ohne S11  D l1osen onnen noch LNe Forschungsphase WE L-—
ter uruck DUHM und MAR'T'I TWa dert ıch das Bıld VO] eu aus

gesehen WENLg: der Stelle VONn Gattungseınheiten stehen noch DOET1-
‚che EX  eıten, d1ıe Jes 51 al  Ig  st W1Lrd und dıe Bereıtschaft Vor-
nahme VO 'ex tanderungen und Annahme VON XtZ  atzen 157r ob dıe
aNgENOMMECNECN ınheıten ıch bestehen konnen W1:  D und S1e VOT-—

11egenden 'Text VO] 51 zusammengetreten ınd bleıbt auch ıler en.
VO) 1NemMm ı. Lemma. Holıstısche Exegesen VONn Jes 51 Wl be1ı WA'TT'S

Oder upfung dıachron-formgeschichtlıche Perspektıven W1lıe bei ME;—
SPYKEBOER oder BEUKEN ML dem extrem omplexen Text Jes

51 ertıgzuwerden. Dıiıachronen LOsungsmodellen W1ıe den poetıschen CrMge-
schichtlıchen Oder rhetor1. hıngegen scheint N1C.\ gelıngen Jes
51 ursprunglıch selbstandıge Bausteıne aufzulosen N1C! eden VO)|  5
der eı sachlıchen Klarung des uplans ach dem dıese el-

Ganzen d1ıeses Kapıtels zusammengefugt worden eın sollen. Jes
Sein Ratsel ob dıeser Eındruck nıcht uch damıt zusammenhangt Aı1e-
SE  5 Text eiNSELT1Ig als ıterarısch separıertes Praparat ıch betrach-
tet sıer verstehen wıll?

dem en Lıcht das ratselhafte Kapıtel Jes 51 M1L$1Tt Seinen Schwıe-

rıgkeıiten brıngen 15 d1ıe Frrage WlLlewelt MLTE 1LNem redaktıonsge-

Vgl dıe Referate beı B ELLIGER Deutero7Jjesa)a SeLNEM Verhältnıs
Tr1ıtojesa)a, WANT 63 933 BE* A, SCHOORS, OUuUr SaVıour,

Leıden 1973 TE MELUGIN The Formatıon of I1saıah
40-55, ‚Z.AW 141 1976 a M. VINCENT, Studıen Z.U. ıterarıschen
Eıgenart un!' Z geıstıgen Heımat VÖO!]  —; Jesa7]Ja, Kap 40-55 BET O7 TE

J aaQ0 107 ZEIs \A  ’ aaQ0 198 .
aal  O besonders 159 163f.
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schıchtl1lıchen Ansat? kommt wenlg worden eıni gıbt
doch Entstehung des esaJabuches und ınsbesondere VON Jes 40-55 Z.Wi

eiınıge, untereınander GQ aN: 1ıfferıerende Versuche, nOoch eın verlaßlı-

ches, breıter akzeptıertes Bıld. gıbt 1so noch Nn1ıC den großeren
M] eıner Literarıschen Entstehungsgeschıchte des Prophetenbuches, den

Jes mıt seınen Schwıerıgkeiten pro7Jj1ızıeren Onnte; kanı ıch
VÖO!]  . Textind1ızıen aus vorsıcht1ıg ın d.ieses unsıchere ınaustasten.

dıeser Versuch gemacht Wırd, kann schwerlıc| beargwoOhnt werden. ESs i1st

ja N1C\| VO] vornhereıin auszuschlıeßen, Jes 51 'eX  Standteıle ent-

hal  2 dıe diıe formgeschıchtliıche Frage ach selbstäandıgel kleınen Bın-
he1iıiten deshalb N1C' erreicht werden, weil S1ıe VOon Anfang iınem
fFür eınen gröoßeren Lıterarıschen Rahmen formulıert wurden und SOM1Lt ımmer
ı1terarısc bezogene nıemals selbständige Aussagen Warell. allbe-—
kannte Sachverhalt, 54 4T 42 ,1-—4 und D 603 S, zurückgreiıfen
und 51 12a ansche1inend 51,9b.10a aufnımmt, onnn eın erstes 17 Se@eiN;
Neben den wenlg Eindeutiıgkeit erreichenden Versuchen wıe Jüngs wlıeder be1ı
M. SWEENEY>, Jes sınnhaft ın den Ablauf des vorlıegenden uterojesajJa-

einzuordnen, gıbt vereınzelt Vorschlage, Jes m1ıt 1ıterarıschen
Entstehungsvorgangen des Buches ın Verbındung bringen und ementsprechend
Lın d1iıesem Kapıtel uch redaktıonelle extanteile ın tracht zıehen. Da-
fuüur wel Beıspiele, beıde mıt dem 1Lıterarıschen Hor1ızont Jes 40-55 ELLL-

hat 933 ın Jes 51 dıe erse A4f . 105.12-14 als solche extantelile be-—
StT ımm und S1e se1lıinem tritojesajanischen amm Ler und Redaktor uterojesaJas
zugew1lesen, wahrend ‚1-3.6-8 und dıe Komposit1ion ‚9-10a.1 /7-23;52,1-2
als wel altere ınheıten kommen®© . Jungst hat H. -J. HERMISSON el-

iınteressante Arbeitshypothese stehung VON Jes 40—-55 vorgetragen!,
dıe ebenfalls mıt redaktıonellen teılen ın Jes 51 rechnet. eın vermutungs-
welse gezeıchnetes Bıld ıst fur Jes das folgende: ıne der altesten
ammlungen gehören, angeschlossen „14-21.22-23 50,1-2(?) gefolgt
VO!]  5 52,1-2 die Aussagen 51 —10 7-23, diıe anschlıeßende Entstehungs-
phase der Kombınatı1ıol der altesten Sammlungen mıt den Gottesknechtslıedern
gehört vielleıich: dıe Zufügung des refraınartıgen Stucks 3 BA eNnNtSpre-
erX 89.13, Mıt diıeser ase iıdentısch Oder sS1e folgend Uet ıne Jes
55 LM durchzıehende, redaktıonelle Schıcht, die HERMISSON Karob- Oder
Naherwartungsschıcht nennt; ıhr weılıst ın Jes 51 dıe erse 1-2+*4-8.12-14
(15-16) Jes 51 1St emnaC! eın ınem stand redaktıonell wel-
terwachsender TexXt, der ıterarische Rahmen d1ıeses Wachstums W1Lıe be1ı ELLI-

M. SWEENEY, Isaıah 1- and the Post-Exılıc Understandıng of the Isaıa-
Nn1ıC Tradition, ‚ZAW 171 1988,84.
aaQ0 BT VL CL
Hı’ Eınheit un Komplexität Deuterojesa)as, in J. VERMEY-
LEN(Hrg. » Le Lıvre Isale, Louvaın (im Erscheinen) Abschnitte ıs
E und e

76



das utero7jesa7jabuch. etzter Zeıt W rTeLLLC! uch d1ıe ermu-
Cun geaußert worden®, der 1Lıterarische Entstehungsrahmen VO!] Jes Z
noch welıter gEeZOGgEN werden onn  e WEO] Jes redaktıonelle extanteile
bıetet  2 dıe M1ı der Entstehungsgeschıchte des Groß7jesa7jabuches zusammelT!1-—

hangen, weıl GS1e ın den Bereıch ProtojesaJa zuruüuck- und 1N den Bereıch 3
tojesa)Ja vorwelsen; S S ndızıen ommen eurıstısch VO)] dıe Fichts-

zZUug417e ımme. Erde, Menschheit 1N 51 —8 Mı ıhren Bezıehungen
entsprechenden uSssagen ın 'O— und Trıtojesa)Ja, dıe Identıtat VO!]  > 51
m1ıt 35 76 und dıie Nah:  D VO]  5 51.,76 59 Z L1N trachnht.

Wır nehmen ım .g  n dıese redaktıonsgeschichtlıche Spur spıtzen
das Problem der Lıterarıschen Schiıchtung VO]  5 Jes der Z Öb

ıch ın dıesem Kapıtel Jungere, Von vornhereın redaktıonelle xtanteıile
scheinlıch machen lLassen. verfügbare Ral notıgt einer Eingren-

des Untersuchunsgegenstandes. Als nıcht SsSıcher redaktıonelles Text-

das ılLer solches vorausgesetzt Wwırd trachten W1LIC mıt der .LSNe-—

rıgen Forschung jedenfalls 51 ‚9-10a +  . 19-23; ob - BR- ursprüngliche Fortset-

dessen 52,1-2 SOW1LE 2 ın Kommen, 8611 andernorts erortert
werden. Welıter setzen W1LLr hıer OL  2 sıch ın ıNer separaten Un-

ersuchung Anhaltspunkte ergeben haben?, *4 und ‚7B 1-3.*5.

—. 10D—11 als redaktıonelle extanteile anzusehen, die TEeLLILC

N1C] derse literarischen Große und nıcht derse Zeıt zugehoren. Unse-

Untersuchung 1Ler hat ıch emnat allfäallıge ‚ufugungen ın Y d=23

und ınsbesondere aut V. 12-  A konzentrıeren.
Zunachst V. 7=-23. KIESOW hat ZOger! versucht, dıesen
eınen erheblıch kurzeren Grundtext ,7 FTA reduzieren!9O. sollte
dıesem Versuch Nn1ıC| 1n erster Linıiıe N1C\ wegen der wohldiıspo-
nıerten Anlage vorliegenden dıese onnn auch sekundar ZuS  e—

eın wohl WE der durchgangıgen zugnahmen 4711 I

die ıch uch W 21=23 erstreck:! angesichts VO!] Skwl1 (47,8.9) uch
fur Jerusalem ıne ausdruückliıiche über ıhre Kınder wıe 7 A fOr-

D ’ Bereıtete Heımkehr, SBS 1217 ;,41905;65 Anm.53; vgl 71.80 ERS..
‚umen gentıum, 9 estschrıf Joseph Kardinal 1987,1279-1 294,
dort 280 A DERS. y TIrıtojesa)Ja ım Jesajabuch, 1N: Le lıvre d' Isaie
s.Anm.  ), Anm.41.56:
C: 2 Z1O0ONS Tröstung. obachtungen un: Frragen Jesaja 51,1-11
erscheint 990 al  n Festschrift-Beitrag).
a TIESOW, Exodustexte 1l1Mm esaJabuch, OBO 2 Frıbourg-Göttıngen 1979,
96f.
Vgl. azu besonders SPYKEBOER, aa0 y A Vgl. l1Mm eınzelnen: 5i 11a
51,19/47,9; 51 . 2175 8:; 6122781415° 123072338
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dern12. L M sprıcht ebenfalls VO]  3 diıesen Kındern, anders als f

stiılwıdrıg gegenuüuber dem gesamten sschnıtt Nn1C. 1ın Anredt Jerusalenm.

Xi ıne Jungere ‘Ugung sein!$, deren redaktıoneller arakter

deshalb nahelıegt, we1ıil S1ıe ansche1inend den Abschnitt mıt UuSsagen des KT S

terarıschen ahkontextes verzahnen Wıll. V. ja ausweıslıch der FOL-—

mulıerung (321@- gdl } 1n z1ıehung 49 , 21 (und mOgliıcherweise uch der

analog verstandenen Aussage 50,2aa), Ww1ıe uch KLESOW gesehen hat, und rag
1Mm sachentsprechenden KONTEXT 51,17-23 namlıch katastrophalen Ver-

lust der Kınder Jerusalems 9f) ımM Berichtstıl Hintergrund und VOr-

aussetzung AIr dıe erstaunte 49 ,21 nach, dıe 10n be1ı der He1llswende

sprechen W1Llrd. V, gehört demnach 1n ıne Phase des Werdens VOTN Jes 40-—-55 ,
ıM der 49 ,14f£f und 941 - W/TE verbunden werden Oder verbunden 1nd. der

ebenfalls VON LON 4n 33 redenden Aussage al besteht allerdıngs keıne

z1ıehung; anders als Ler 1sSt dort 10ON bewußt (vgl 51427 N1C als Mut-

ter VON Kındern, sondern als des eı gesehen. edaktıoneller erz  m

IU VO]  } OTEL und Jes 49 , 14£f£ onnn uch dıe plotzlich C m als Srl
ONT 1N den erusalem-Abschnitt einfuhrende 'Ugung f 22a0 ("Lund deın

Gott], der dıe Rechtssache se1ines Volkes führt') 1Mm HKınblıck 49 , 250a
(vgl uch 50,8) diıenen WO.  en; dıie 1ıterarısche Fbene ıst TeLLIC an -—
sıchts VONn MW Sschwiıerig bestimmen; Aa-1:S Bezugsstellen kommen eben

als Zufügung ın Jes Aussagen ın rFage:. dıe wes Volk 1L10N W1ıe
1N 51,22a0 parallelısieren, 1S0O 1M ahkontext 51..1608, uch 51.43,34;
„(1=2:)74:6:52.9749 , (14.)13 und 4A01
Wıe stellen ıch V. 12-16 eiıner redaktıonsgeschichtlıchen Befragung dar?

schn1ıtt gıbt 1M vorlıegenden Ablauf diıe MN1CH eingeführte gott-
TE Antwort den 51,9-10a 1NnNe sprachlich ausdrücklıche
Verbindung der Heimkehrthematık M fehlt! dıe Anknupfung gıbt
ıch uch stıilıstısch erkennen!4, Gleıchwohl mul zwelıfeln, ob dıeser
Zusammenhang der ursprünglıiıche VSE- Autf der eınen el Ssprıcht T: fuüur

A ZUT Klagesprache VO' Thr hat 1,17-23 mehrtac Bezıehungen, 2 Z
‚V 19b mıt Tartr BAa T37a7 9 V x} mıt Thr L OLEL ME 23a0
mıt Thr 8 A angesichts dessen mMU. [NA]  - zurückhaltend se1ın, LN f

eınen ZUSatz unter Eınfluß VO: Thr Z 19 Z1781 anzunehmen.
5 Anders 75 R. Isaıah 40-66 , London 9/5,163 SOW1LEe SCHOORS,

aa0Q0 29f und BEUKEN, aaQ0 144 unter Verwelis au: JOUON 1581 ber ın
18 2.D. m 'Sr-Satz durchgehalten.

NF 12a ımmt miıt "nK3T PNnK) hw! das zweimalige Tn _hjl ın REn
T: vgl. 3 Jahwe der Kriıeger Jahwe der Tröster, 193 1983;
16-134,dort 127 SCHOORS aaQ0 26; aa0Q0 162 vergleıchen mıt dem
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dıe bereıts erwahnte, 1ın der Forschung Vıeltac vertreten‘! These, der
Weckruf AauU.:  N stılıstıschen, sprachlıchen sachlıchen Grunden ursprunglıch
durch F#LE (un 52 25 52,7=-12? fortqg'  Zt und beantwortet wurde. Autf
der anderen eı 3St ‚V A 6 schon sprachlıch eın derart KOM| GEa ı=-
de, gegenuber der stılreınen ormulıerung VO!]  } V.9  R eine
kundare Zufügung! > denken muß: Ohne jede Eiınfuhrung wechseln hıer bezug-
lıch der Angeredeten p.pl.masc. 2a 2.sg.fem. 1257 2 SG.MasScC

31 und bezuglıch des Redenden Jahwe ıN E: 12a), Jahwe ın B
D. 3-1 Jahwe ın i 15a), Jahwe ın S> ISDE- Jahwe ın E
- 16) ıne Wirrnis, der esehen VO]  3 fragwürdıgen textkrıtıschen
Manıpulatiıonen, dıe bıs lın dıe zurückreıchen, Sınn abzuge-
wınnen ıst WEe] wel MOglichkeiten ın Betracht zıe! Entweder besteht
der 'TexXt aus inzelsprüchen agmenten eın einleuchtendes Ergebn1s
13a3ß ıch ıler freılıch nıcht erz.ıelen und dıe vorlıegende ‚usammens tellung
blıebe hochst merkwürd1g. Oder der 'Text ıst ıne redaktıonelle E1genformu-
lerung, die ıhre timmiıgke1ı durch zugnahmen Rahmen ınes gröoßeren
L1ıterarıschen anzen gewinnt. Adıeser Rıchtung dıe LOSUNG FÜr „12-16

suchen, hat, W1lıe WLLE sahen, Jungst HERMTISSON vorgeschlagen  > welist
ın cksvollen ınsıchten Bezugstellen LmM KontexXxt auf, bestımmt die
S1C} dıeser redaktıonellen ONS  10N Kombınatıon ım streben, ın
dıesercErganzungen gegen! KontexXxt formulıeren,
OT den '"TexXt probewelise se1ıiner Naherwartungsschi' zu16. Wır wollen 1M
Folgenden versuchen, diesem Weqg! etrwas welıter kommen , SOwWwelt
sıch VO!  5 eınem Eınzeltext Erwagungen anstellen lassen; ıne verlaßlıche
elektıon unter verschıedenen Moglıchkeıiten der zugnahme und ıne ges1-
cherte ıterarısche 1NOrdNnNUuNnGg des setzte naturlıch ıel welıter ‚—

greıifende redaktionsgeschichtlıche ınsıchten uteroJjesaJa Jesa-
jabuch VOTaAUSs

wichtigsten SE ob sıch dıe Kontextbezugnahmen ın A 12176 aher aren

oder prazısieren Lassen. Wır verzıchten dabeı auf ıne Einzelerorterung ä 1

fallıger zuge 51 :1_ 54,11-17 und gehen das Aa ltıs A18e—

S  3 en Texten spater L1M ‚yusammenhang ein. V. 12a Nat ıne auffallende,
angs bemerkte ormulıerungsentsprechung Z 43,25al/; dort 3:S+t VOon \Wes

Sundenvergebung die Redt  1 das FfFuhrt LM Nahkon: ats welıteren Bezugspunkt
fuür \ 17a 50 4: dıeser 16 Ä3—25 5071 Ormulıerung
Von S 1  7 dann werden mehrere Eigentüuümlıchkeiten VOonNn 51 ArSET verstaäandlıcher:

ppelten CWI)] V Ml 2D-13 entsprächen ann den Frragen . b-10a.
15 Vgl. schon B. UHM Dla ferner 7B. ELLIGER, aa0 211 KIESOW, aaQ0 95 .

ZuUr Textkrıtık ın V. KT vgl. SCHOORS, aa0Q0 DF uch eınzelnes prıcht
dıe ursprünglıche Verbındung VO!  ”J - 13-16 mıt dem Voraufgehenden:

Der Horızont VO! Jahwes Wırken 1N V. Q— Qa ıst eer un! Erde, Al a hın-
sprıcht VO:! Jahwe als Schöpfer Israels, Hımmels un! der Erde M

1:& sprıcht VO!I Y ımm des Bedrängers, A E P P VO! 'T ımm Jahwes KIE=-
OW , aaQ 95)
aaQ0, schnı FE nıt Anm.28 DE mıt Anm.53 SOW1LEe dıe redaktiıonsge-
schıchtlıchen Überlegungen Abschniıtt z
VaT: ELLIGER, aa0 ATn
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Nahkontext 560 - 1B dıe Sundenaussage ın der 2 .PLMasEs; entspre-
chend TSE SI Za formulıert. Redaktor ST@e1L11T ın der Gottesantwort 1M

TEl aut 50 ,1 ML VON 4325 ZzZUersSt dıe Vergebung S1icher. WT O

ten" SE ıer als Aufhebung des Schuldstatus verstanden; das

12a VO!]  - T (Zions Trostung a}:s Wıederaufbau und paradıesische Ausstat-

TUn der Stadt);  Sa H uch 49 13252 9°51 19-üund verbınde dıe ‚USSa-

m1ıt 40 ,1-2; beachte, uch ‚VE 12Dß Ka VOM 40 , 6—8 tctrennen

ist We] uch IA auffaller weisheitlıchem ınne der Sterblıchkeit des

Menschen verstanden (vgl. H1 4,2;Ps 90,3-6;103,14-1 6i }; 1M Folgenden
13f) TSE dıese Trostung Befre1i1ung VONn Feindbedrangni1s vqgl. uch

50,2a) hın entfaltet, fragen kann, ob der Redaktor be1ı V, 12a

N1C!] dann auch 51 S 5Z-9F LmM Auge hat-“. der Bezugstelle
des ontextes, 50 ,1 p auch ıN 40:1£ ıst dıe ematık Sundenverge-

mıt Aussagen erusalem verbunden; dıes macht erklarlıch,
V 12a ın V. 12D ıne Anredt ın 2.p.sg.fem. Jerusalem o1qg WOT-—

auf beziıeht ıch der Redaktor m1lıt dieser krıtısch-erstaunten Frage!8
dıe Stadt, dıe ıch gefuüurchtet hat19> ıer mussen noch andere erspekt1-
V O]  s L1M p1ıe. se1in; eın Bez) 50 Oder 50,4-9 ın dıesem ınne

ganz zweıfelhaft ISE,: kommt ehesten L1N Trage, der Redaktor dıe DA Y

onsklage 49,14 dem literarischen Hıntergrund der Heilszusagen VONn Jes

verstanden hat und mOoglıcherweise zugleıch dıe Voraussetzung für 54,4
ler ın dıeser Gott: direkt nach dem Weckrutft W f für den nach«-—

genden 1terarıschen Zusammenhang ScChatften wıll. Dıe d1ıe 30D-=

Ure ‚ 12b durch Ww-ımperfecta angeschlossenen uSssagen V. fa haben

als Anredtı ın 2.pPp.Sg.masc. L$1M OnNntTeX keınen ıl1Lrekten Anhalt;
als eın mOglicherweise eres Volk gerichtetes '‚erbindungsstüc!

1T’ST. recht 50,10 1legen weder aus t1ılıstıschen noch sachlıchen

en nahe; ıne zugnahme dıe nfalls sıngularısche Aussage
’  ac« ı1St denkbar , FÜr ıch gesehen unsıcher. Dasselbe gılt
FÜr dıe Ffage z oD dıe 'UguNng 51 22a02 der AuslOser Viıelmehr W1Lrd

der rupte ın die 2.P.SG.MmasC. damıt zusammenhangen , der Re-—

Vgl. 1Sam 26,14;Sach 4,7;H1 132195
Die w-ımperfecta M dürfen nıcht einfach präsentisch übersetzt
werden! VO%: W. GROß, Verbform Funktıon, 197664171 aa0Q0 DL



Or seınen A3,.22I$£ ın entsprechender ormulıerung vorfand,
wobel vıelleıich SOG! ıne gegenlaufıge Bezlıehung 50,2aa/43,22a geSse-
hen hat Vorwurtf Jakob/Israel, Jahwe VELrgESSEC] haben (51::4325 De-—

rüucks1ıc)  ıgt OÖffenbar den Nahkontext und appliziert dem Volk eın 10ON ent-

sprechendes Verhalten 49,14). aC| ach ıst dıeses Vergessen des

cChopfers eın Wiıderspruc) Zzu der V. 1M Vorausgehenden, sondern
nhaltlıc! darauf ZzOogen, Israel VOL dem Bedrängen gebebt hat bee1ın-
flußt ın dıeser 1NnSsS1ıC| uch 43,11 diıie ormulierung 51 ‚123? Außerdem
wer sprıcht V. 9—-10a ım ınne dıeser ktıon? ennn 49,14-26 bereıts Oran-

ıst Zion, dıe unschuldıge n dıe ın WL  eı der

Ppfangen! Heilszusiıcherungen (  i dıe 51 ‚9-10a vorbrıngt.
V 43,22£f bilekt, W1Lrd unterstützt durch dıe obachtung ,

ıch ın SG uch Bezlıehungen Jes ’ fınden, vgl. CSk 44 ,2/
S43 und ım 'OT.  1C 534,5 (vgl. uch dıe ntsprechungen hsJ]r  o 4.4/514.
Z phd 44,8/51 l (das Verb ın Jes 40-55 dıesen en Stellen);
bıldet der Redaktor 51 AD als Weiıterführung ya  7 wıe 1 1N
seıner Schrıft 4A3 22 weiterführt20? Spıelt der 1C| ’’ Füur
den Redaktor be1ı der ung Von F ıne wiıchtıge e
fragen  ‚ OD N1C. = 100[ die Pos1ıtion und Aussagenabfolge VOonNn V. DE 1Mm 136
terarıschen au mıt eıner ınklus1ıven Betrachtung der Aussageglıeder VOnNn

’ hat vgl. ’  a m1ıt OE ALD bis$ 50O, 1aß mM1Lt '  e
(Verkauf, Befreiung), 50 , 1ba m1lıt Verkauf wegen Sünden/ver-

C5SeN, beben, vgl. er Eınfluß VO)  - 43.:22ET auf 137 mıt
1D (Jerusalem): 50, 2a« m1ıt ‚W2a ( Zuwendung Jahwes) und schlıeßlı

50 , 2-3 m1lıt 51,9-10a derselbe radıt1ionshintergrund). Auch V. 1äaß:
ıch 1Mm en diıeses Gestaltungswiıllens verstehen und muß keıne Jüngere
Erganzung seind]! Redaktor ze1lg ıne Ckınklusıon se1ner Eıgenbıl-

Vgl. azu ELLIGER, aaQ RD DERS. , Deuterojesa)Ja, .‚Teılban!: JesajJa
40,1-45,7, X1I1/1,1978,364{ff; MELUGIN, aaQ
e1ıt JUHM ırd a 15 nıcht selten al Zusatz abgetrennt, vgl zB., ‚—
LIGER (1933) ‚209f un! das Forschungsreferat beı SCHOORS, aa0Ö0 e BEU-«—-
KEN, aaQ 1L35E: J aaQ0 18 vgl. uch CHR. ’ Dıe Verheißung des

Bundes, 137,1985,243£f Anm.170 (8)  3 aa0Q0 151 wıll V. 15f
wenıgstens stılistisch absondern. Das Problem stellt sıch unterschıed-
lLlıch arı je nachdem ob Mal ach Deutero7JesaJa- un! Trıtojesaja-Spuren
sucht un! Zıtate beargwöhnen muß der ob Mal  3 einen Redaktıonstext ın
LraC. zıeht.
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dung ‚(/nkj VE 5/V 12) SC  1ı1e| m1lıt 21nem Za at aus Jer 3735 das
En se1ınem KONtTtEeXT ebentfalls VONn den en sraeis handelt (31 VGE
Jes OE 43 228  n ın se1ıner Auswahl 31:35b= Jes 51 , 15aßb) ine
10a verwandte Jahweprädikation22 aufgreıft. Dıe konkreten Formulıerungen
ın V S R L1assen ıch W1e ın VE 12D UL Te1il aus redaktıonellen Be-—

zugnahmen erklaren: Dıiıe Schopferepitheta werden mıt dem 1C| auf

zusammenhängen, sS1lıe ım Kontext gottlıcher Macht über Menschen-
MaC| uftreten (Vvgl. als Brucke uch 44 , 7aß(?)b.8aß/41,21), ptn V. ML

S32 Volk erganzend ıne entsprechende Befreiıungsaussage Seıite

stellen hmh Ma durch T7LE veranlaßt eın V 1d TE
vorblıcken; OD wnnn 1hShjt V. eiıner Bezugnahme SE TE 6 STaMMT
hangt der Frage, OD 51 - VZEE den Text SQ - AUDE bereıits kennt be-—

Dıe SWGqg, kwn O Sht (vol. 7 sCh, Sht (Grab)
und L1M vorliıegenden Gebrauch mh (vgl. 7 haben ın Jes 40-55 keın

Gegenstuck, wuch ın Proto- Trıtojesa)Ja keınen Beleg, der ıch a S

Bezugsstelle Cr P anbote.
nsere Erwagungen fuühren SOomM1Lt 1M wesentlıchen eıner Bestatıgung der VÖO!]  3

HERMTILSSON vorgetragenen ıcht. edenfalls VL 215 ınd insgesamt .ıne

daktıonelle Eigenbıldung, dıe fur eiınen bestehenden ıterarıschen KontexXxt

en:  en weiıtgehend 1M ME dessen Aussagen formullıert 155 S1iıe

gleıcht 1LON-— und Volkaussagen aneinander Wasb den ın Deutero7Jjesa)Ja
sıngularen Aussagen eıner Ihr-Trostung eıner Feststellung, ıch

Jerusalem gefür:  et hat, reıtet \ussagen dem Folgekontext
VOL. Anlaß 1StE eın zweifacher: eın lıterarıscher, der der expliızı-
ten Integratıon VOoOnNn 50,1-—3 ın den Aussagezusammenhang interessiert ıst, und

eın zeitgeschichtlicher, der dıe £furchtsame Reaktıon Z1ONS 12b) des

Volkes 13a) erlebte Feindbedrängnis e S Ar der des
Volkes verste! uellen diıeser Feindbedrangni1s,
diıe ıch jetz eılends wenden Wırd 13b-15), liegt o} Schwergewicht der

Aussage, ın den entsprechender Aussagen des unmıttelbaren NTteX-—

Va1: Ps 74 ,13;H1 26723 ferner Ps 65,8;89,10 und azu Carola KLOOS, hwh's
Combat wıth the Sea, Amsterdam-Leıiden 986, 77 W.  Ny) Das en
des ‚OS unter den Judäern während des abylonıschen Zeiıtalters, 4
987,97-1 9,dort 1D Argument "Man versteht nıcht, War‘ Jahwe
sıch gerade als den Erreger des eeres eınführt" aa0 210) entbehrt
seıner eıt der traditionsgeschichtlichen Eınsicht, dıe den Zusammenhang
mıt 51 erkennt, unı der edaktionsgeschichtlichen Perspektive, dıe dıe
amıt gegebene Rücklenkung der Zufügung V. 2-15 au  — deren Ansatztext,
Ar Of (vgl. KIESOW, aaQ0 95) wahrnımmt.
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tes (S51 - SI VFI-Z3r 52 I=2, VE 9,24-26) W1lırd dıese Redaktıonsformulierung
plazıert. Hat Mal Ze1  1C!| dıe YU! Perserzeit denken, 1n der dıe De—
freıende u£fhebung der babylonıschen Bedruckung unmı  elbar ex..'wartet werden

kann  Z
Was 1aßt ıch VO|  } den GEWONNENE! Beobachtungen aus 1Lıterarıschen Eınord-
NUNG dıeser Redaktıonsformulıerung erwagen?
Das ılıterarısche rPpUuS, 1n das S1e eingeschrıeben Wırd, sche1ıint eın Deute-
ro7Jesa7jabuch jedenfalls ın der reC| VO!] Jes 40,1-50, 3 und
*51 17-55 se1ln; ım ahkontext gehen sıcher Y 1E SO HS 51 —>7 jed!
uberhaupt nıcht erkennbar’ VOL QqUS ; 1n den Folgekontext en Bezıehun-
gen 7zu 51 7-52,2;54,4ff ‚OW1E Aussagen Aufbruch der fFreıten Heiımkeh-
L (sSs unten den rel: Triıtojesa)Ja l1laufen keıne ursprunglıchen
L1iıterarıschen Bezıehungen  * dıe tragende Jahwequalıfikatıon ac Vr Nn 1.ıe-—
al dort (vgl. gegen 65 FP 665223 den Bereıch rotojesaJa mußten
Bezıehungen auf TE IO 7 gestutzt werden zweifellos ıne unzureıchende
Bas1ls; d1iıe OST-AÄUSSA Z hat her umgekehrt uch 51 Z LM 4C

2  1-1 7a hat 51 12-15 zweıifellos Beziehungen23, dıe Frrage 1St gl ın
welcher Rıchtung S1e autfen. Beım Vergleic! Von 54 , 14b—-1  4 /a mıt 51 „13-14

der UgunNg a dort 15 VonNn moglıcher, vereınzelter
Feindbedrangn1s dıe Rede  2 1ıler Von faktıscher, dort W1Lrd grundsatzlıch fOr-
ıer hıer konkret, dort hat Jahwe auch Fe1ilndw; Wurger ges!  —
fen 1er stehen ıch 'eindmacht und \WEeMAaC! gegenüber , dort ıst —
drucklıch 50,4-9(?1124) hLer nicht. d1ıesem Befund erscheıint
naherlıegend, 54,11-—1 /a der angıge 'Text ist der ıch Jes 50—'
ruC|  zıeht, aut 543 (vgl. A aut (nach 50,1-3 VONn 1L10ON Ver-
standen) und S{ - FT uch dıe Bezıehung 2 (: $ spıelt
ıne SOgar ‚.1a t1ıonen tTCO-— und Tr1ıtojesa)Ja ın +tracnt
zıehen, entsprechend onnn EeSs ıch eınen ehr Jungen 'TexXt LMm Jesa7Jabuch
e  Nn der uellen Anlaß hat, L10ON 54 -3,.720D nach wıe VOL uNnge-—
trostet ın — sehen, darauf m1ıt Heilsanku  ıgungen reaglert,
diıe Jes bekraftıgen.
Auch 51,1-8 hat V. TE Bezlıehungen, vgl. besonders dıe Ihnr- 1
mıt V. 12a, y mıt V 12D, auch W mıt V. allerdings Ller qrb,
dort mhr), WEeESWEgEN HERMLSSON 51 ‚1-2.4-8 5 12-14 derselben Eerwar-
tungsschıcht zuordnet. Wenn V *4f als eın alteres Verbindungsstuc| ZW1L-
schen AG-Z  B 1-9:51,  10a T7E ansehen darf2>, 1St N1C auszuschließen,

sıch V. V. bezıeht; Mot1ıv der eılsnahne ıst allerdıngs eine
schmale TUC| und dıe Volker spıelen weder A V. PE noch L1M unmıttel  en
Folgekontext AEF ıne e, Wı 1-8, Wwıe der 'TexXxt jetz e 1aß
ıch M. jedoch VO]  - UE 2-15 klar 1mM .ınne verschıedener Schichten unter -
scheı1den. Wor‘  zıehungen sStehen ın V 75/12b, unterschiedlıch
akzentulert. DEr ıst VO]  -} eınem nahen ernichtungsgeschehen diıe Rede, hıer
allgemeıner allgemeingultıg VOl  5 der Sterblıchkei der enschen (dort pl.
ıer Dıe gesamte Heilsterminologie Von ME 1-8 ıch lın V. 13-15
Nn1C| wıeder, der positıven alıfıkation der leilsempfänger dort ıler

23 Vgl. Eınheilit, Abschnıtt E DE und Anm. 30
Vgl. W.A.  KEN, Jes 0,10-11: ıne ultısche Paränese Z.U drıtten
Ebedprophetie K ZAW 85 ı 9773 68-—-1 82 75 un!' eın Verständniıs VO! Y 11
ort mıt 4,15-17/a.

25 Vgl. Dben nm.9.



Kritik 13) gegenüber, 1LON dort DEFt: NLer Person, (AL® Tröstung
10ONS Au Heilsausstattung Ader Stadt, AL der Ihr 172 auf
Sündenvergebung und Feindbefireiung bezogen, ALeE Feindgröße AOr Lst UunLVer-
sal, hiıer KONKTeT genereil, Ja AdLie VOlkerperspektive ehlt hiıer VOLLIG. Und
0L Aallem: Jahwes Aufhebung der Feindbedrängnis 181 hier miLt Se1LNEer Frrieh-=-
LUn Hiımmel Und Krde 13); dort Aber M dem Vergehen Hiımmel und
Erde (V 6)47 verbunden! Kennt V. 12=15 bereits SEn 1=87? Auch das ist Qan}
unwaäahrscheinlie| Die ZzUÜge und VOLr em eine ausdrück Liche er  \a  Uung
der iıfferenzen mulßten dann eu se1in; bestüuünde Aber Kiniıgkeit DeLiM Ver=
*[ AsSser On U 3=15 Mmit 1-8, 3O erhebt sich 11i€ F'rage, die Binfügung

OM 12=15 angesichts der unüberbietbaren Heilsaussagen Ol u 1=8 über=-
Aaup ertforderlıch gemacht haben sollte,. AllLlem Schein nAch annn ALSO V.
12=15 die auch SeLtSam VOL plazierten UuSSagen 6 o1' nOoch NLC} ( 1L6=—
He aind emgegenüber Jünger und nehmen ihrerseits in V.7b/12a und vielleicht
uch in der Ab£LOLge ihr/Zion/Volk ın 1=4/V 12=1  a Au jene älter  Arn KONLEXLVOr -
gabe Bezug Während 51,1-8 in der vor1iegenden stalt ME  0 e1Ner groß7)esa*-
arı schen Redaktionsschicht zugehören dürfte, ist darin gind WL LM
E:  ekt mLt ELL.LGER und HERMLS  34  ‚ON @e1NLg N ehesten @ LNeM Redakt10nsSvorgang
ZUZUWeisen, der sich noch auıf Jes 40=55 beschrankt
V. 16 wurde ın Serer Überlegungen Dbisher Co In der Tat

mit 86e1Ner VOLlltOönenden Formulierung und Rücklenkung zu Q= 10a WLG A@r
AL@eS@er redaktionellen EBinfügung , auf AdLe® Komp.lementar Zzu 12b

nd sachparalle Zu den Volksaussagen AdLe 1L1iterarısc| Dereits
vorgegebenen Aussagen VO|  > der onkreten Feindbefreiung Jerusalems (51 I=
52 2 folgen können, während AL V. 414 angekündiıgte freiung des He 1M-—
kehrervolkes Z Aussagen des Folgekontextes W1e® d (vg.l 90 mkr), A
(dein Gott) und insbesondere den mhr ‚7 dn 14 aktuell aufnehmenden ra-
t1ıven (vgl a 2Rl} LAn AT vgl. 9521217 Beziehung 5
WOmMiLt unser edakt1iıonsstück NLC| 40,11.6-8 (vgl 51 EL, sondern uch

,9-11 berücksichtigt. gibt Tre1LllCc Vage Anhaltspunkte, uch V
noch diesem redaktionellen Text gehören Onnte; mußte V. 16 dann We1l-
ter als Anrede das VOLlk sehen, ın V. 16b nth verbessern \WE als

Subjekt der nfıniıtıve verstehen. Die schwankende ILUuC! fuüur die Heranfuüuh-
VO!]  3 L M 13-15 lıegt neben eıner Bezıehung B vielleıicht ın

48 , 16bf£f und mehr noch LN dem Sachverhal eın Bezugstext für V DE

26 Die Kriıtik rıchtet ıch allerdings mıtnıchten (vgl. dıe Schöpfungsprädıka-
tionen ın V. 13 un! dıe Prädikation W 15aßb) dıe "krıegerische f}
remdprädikatıon Jahwes VO:  - (FA 9.  00 » aaQ0 130
VOrT: ben Anm. 9. Dıe Dıfferenz zwıschen M un! 13 bleıbt uch dann, wenn

0 A 6aßb als Irrealıs, Potentialiıs der kONZeSS1LV verstehen dürfte,
groß, als daß diıe Aussagen urz hıntereinander VO! selben Or Tam-
Me] könnten. Die Prädiıkationen V. 18 als gängıge Formeln neutralısiıe-
reny, hıeße, dıe Aussage dieser Stelle nıcht Z.U!] Nennwert nehmen!
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oder Bildung 1M Mutterleib für I1srael eLin KLement bietet, As auch

Ln Jer ıe begegnet 1ın TeXt, der AuUC! Y 16 beeinflußt hat. gehr WAhr-

scheinlLich ist das e d1ie Literarkritische Abtrennung u 16 18t doch
das Näaherl1iegende, Schon die Anbindung des W=1LMpf . Vvon 16 Anı dAas VOorauf -

gehende macht fü einNnen ursprünglichen Aussagezusammenhang Schwierigkeiten.
NZUu KOMME , daß . den eben genaäannten Sachzusammenhäang zwischen u 1 3D =
14 und V. 107 unterbricht. Insbesondere Aaber mAacht die Anlage 12=15

deutlich, dafß d1Leses Redaktionsstück ursprünglich ese Umgrenzung hat Zul=

naächst Die Aussagen mMLt 2,.8q9.masc.,-Anrede, 13-15, 81 5  etrisch Aauf=-

gebaut, A1LG® mme trieachse 1Liegt nicht zwischen und 4 sondern zwischen
13a und “  C entsprechen sLCh D1iS 1N den St1il AL® Jahweprädikation iM 1 3a

und der OWLG® AL® Innenglieder(Kontaktwort: "Bedränger“) 1 3aß und
W Aber Aauch V 15r symmetrisch Auf 13=-15 Z  N, vgl V. 12a/

(“Ich"). V 12b (Furchtaussagen)/V. 13a Anf£ ang (vergessen) ‚aß (beben) -
W-impf.-Säatze, 2b (Ergehen Feinde)/V.13b.14. V, 16 i5t in O5 NnLage
NL eingeschlossen, ein Grund mehr für AL schon er VOorgenOomMene Abtren-

MNUNG Ades Verses VOM Voraufgehenden%28 , D1ieser angefügte V dessen Pedak -

ıoneller harakter niıcht 7zweifelhaft ein kann, WLG jJüngst JERMTSSC

prazise aufgewiesen hat29, Versc| vorgegebene Oormulierungen zusammen ,

besonders auffalle einerseilits aus den Ebed-Jahwe-Texten (vgl V. 16a0 /49,
2a05 V. 16aß/49,2aß) , andererseits aus Jer (vgl r 16a«/Jer ’ Die

erwendung VO)!  3 Jer widerrät des vorangehenden Oöontextes Von V. 1
d1iıe Aussage ebenfalls auf das Volk, könkret die verkauften jetz

TeıiNel Oommenden leimkehrer (49,7-13  52,9-12), die gemaß 1ON

redeten, beziıehen; sıe richtet ıch her auf ıne prophetische Gestalt.

Was diese ın Kraft empfangener ahweworte 6a) wırken soll sagt
16b  4 gleichgültig, OÖb \WE Ooder den ropheten selbst inneren Subjekt
der nfınıtıve MAC. dıe nfiniıtıve ın Jer ’  ° sprechen für das Letz-

ere. dıeser Aufgabe 15 VO:  — em die Wendung, den Hımmel "zu pflanzen",
auffallend, dıe lectıo S10 1167r ıst Nn1ıC| einfach £flugs nach V. 13

geandert werden Qar£* dıeser nfınıtıv iıst S  u der letzte ın 170  '
nachdem schon . s 16a0a Jer 1,9 herangezogen e, 1STtT ın E Ta

28 Vgl. dıe Lıteraturhinweıse ben Anm. 21 jJüngst besonders2 aa0Q0
61; KIESOW, aaQ0 95 .
Eınheit, Abschnitt v I6 un!' Anm. 55.



SOom1t ımplızı 1M C] L1m 3C dann meınt dıe Wendung ıler ıne Wıederer-

rıchtung des Hımmels (un entsprechend der Erde) ach seıner erstorung! V.

16 se dann VOTqUsSs ebenso entsprechende ussagen aus Protojesa)a
Jes 137247 besonders 34 .,2-4, das Pflanzen des Hımmels ın der Metapher
VO]  3 se1inem Welken besonderen e SaC|  IC entsprache dıe Wendung
Jes 65547 uch dort 1St eın prophetisch vermıtteltes ahwehandeln 1Mm XC

(65,13aa!). Sınd diıese Bestımmungen rıcht1ig, Wırd FfFuüur den I EBrı
schen Horızont Von V. 16 anscheınend ınNne Ebene verwıesen, der anders

als Für 2-15 bereıts DeuterojesaJa m1ıt rotojesaJja vereinigt d S1itu=-
ert dıe VO!  5 51 a ın 9924 erse. L1ıterarıschen Ebene30
WOFfur dıe gewıß nıcht zufallıge azlerung er redaktıonellen ussagen Wı

ML  elibar VO)]  < Heilsaussagen fuüur 10N SDELICHE, dann gehoren M. W1ıe

9921 eıner edaktıonsschicht VO!]  5 großjesaJanischer Erstreckung und haben
m1ıt dem angeredeten ropheten “JesaJa" L1M Auge$| Seıne u£g: ın ME 6bß
1E ın hrer eigentumlichen Identıfıkatıon VO]  e 10N und Volk wohl durch V

und V 2D:13=-15 veranlaßt, wobeli der 1C F einerselts und

DA Zr O2 IR andererseıits 1M KONTEXT AI den .Anhalt abgeben; 1M
Ettekt Wiırd dadurch der Personenwechsel ın ‚7 D=15 jetz VONn der Eınhelit

VO)]  3 10N Volk umsch lossen.

zuglıc! der Lıterarıschen Schichtung ın Jes ıst ansche1inend der redak-

lonsgeschichtliche eın klarender ZUGgang den Textgegebenhei1ten dıeses

schwıerıgen Kapıtels. Vorschlag dıeses Be1iıtrags geht dahın, nach eınem

Grundstock, der ıer NT 9-10a.17. 9—) greıfbar W1lrd, IX das rıge
Textgut ıL1M wesentlıchen welı Eiınschreıbungen redaktıoneller Eigenformuliıe-
LUNGEN untersche1ıiden: neben E *4£(?) ıne ere, V. 2-15 mıt NS

22a0 2?) dıe noch ın den Lıterarıschen Horızont des Werdens VO]  m} Deutero7Jesa-
ja gehört und ıne Jüngere, VE *1-8.10b.11, dıe offenbar bereıts mıt der

staltung eiınes Prophete:  ches großjesajanıschen Ausmaßles zusammenhangt ;
NOC!] etwWwas Junger dıe "Jesa7Ja" des es handelnde Aussage
in

Vgl. dıe Vermutung beı ELLIGER;, 3a0 210f, sowlie KIESOW, aaQ0
OLG rıtojesa)Ja 1M JesajJjabuch s.oben Anm. 8 Anm. 7 SOW1Lle Anm. 86 .
AD  7 ()z: T'  ’ Beobachtungen JesaJa 56-59, 31,1987,228-
246 ,dort D
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